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Read and understand before use 
complying with the requirements of EN 360:2002.
Important: Please read and understand these instructions before use.
This product must only be used by suitably trained personnel who are competent in its safe use. Recommended for 
personal issue.
RTFA’s must only be used for their intended purpose, which is to provide fall arrest (EN 360) for a single user only. Do not 
use for any other purpose. During use the safety line will follow the user during assent or descent, and in the event of a fall 
the mechanism will automatically lock, assisted by energy absorbing properties. Thereafter the user will require rescue. 
User Instructions
Before every use, the user must be suitably trained and qualified to carry out a pre-use check to ensure the RTFA is free 
from defects, and is in a safe condition for use.
Carefully pull out the webbing from both retractors and check for damage or abrasion (Fig 1).
Ensure that the energy absorber remains in the pouch cover and shows no signs of deployment (Fig 2). If it has been 
deployed, do not use.
The pre-use check MUST include the locking mechanism. Slowly check webbing extends and retracts correctly (Fig 3). Do 
not allow to retract at speed.
On both retractors pull webbing sharply with a gloved hand to ensure the lanyard locks correctly (Fig 4). NEVER use the 
product if this does not happen.
Ensure that the connector hooks open and close properly.
Check the maximum allowed weight for a user.
Always try to ensure that anchor points are vertically above the user to reduce pendulum effect and the added risk of 
striking an obstacle. Try to avoid using where the angle to the vertical is greater than 30 degrees (Fig 5). The RTFA lanyard 
will function in inclined and horizontal position, but be aware of pendulum effect & that edge contact in the event of a fall 
is possible.
Ensure that there is sufficient free space below the feet of the user in the event of a fall. This should be at least 2.5 metres 
below foot level, or up to 3 metres if used at 30 degree angle (Fig 6). Always ensure that the RTFA lanyard is taught without 
slack, as slack webbing is potentially dangerous. 
Attach the connector at the pouch end to the harness. Attach the large connectors to a suitable anchor point (EN 795) 
(Fig 7). 
The rear attachment point is also a suitable connection point (Fig 8).
As an alternative to connecting both large connectors to the same anchor point, it is permitted  to connect the spare leg to 
a parking loop (Fig 9). Never clip directly into the harness. 
For continuous attachment during working activities, connect alternately to separate anchor points, and always attach as  
high as possible (Fig 10).
GENERAL GUIDE
1. Before use, a detailed risk assessment must be carried out by the employer, to establish that this is the correct product 

suitable for the type of work to be carried out in the event of a fall, taking into account anchor points, potential fall 
distance (including pendulum), obstructions, rescue system, etc.

2. Ensure before use there is a suitable rescue plan in place to deal with any emergencies that could arise during the work 
and enabling the retrieval of the user to a place of safety in the event of a fall.

3. The anchor device or anchor point should always be positioned and the work carried out in such a way as to minimise the 
potential for falls and fall distance.

4. Contact with edges of small radius (<0.5mm) must be avoided and edge protection must be considered. Never use a 
webbing RTFA where edge contact is possible.

5. Not recommended for use on horizontal lifeline systems.
6. Ensure that only a full body harness is used in a fall arrest system, and suitably CE approved (e.g. EN 361/EN 1497) and 

the lanyard connectors are compatible with the harness attachment points. Be aware of any possible dangers, which may 
arise through use of combinations of items of equipment, in which the safe function of any one item is affected by or 
interferes with the safe function of another.

7. When using for the first time, ensure that the first part of the product record card is completed and the date of first 
use is recorded.

8. Users are warned that certain medical conditions such as heart disease, high blood pressure, vertigo, epilepsy, drug or 
alcohol dependence, could affect the safety of the user in normal and emergency use.

9. It is essential to ensure the product is removed from service immediately if the equipment shows excessive wear or 
damage to any part, or has been involved in a fall.  If in doubt, do not use and seek expert advice.  The equipment must 
then only be used if confirmed in writing by a competent person that it is safe to do so contact and strong chemicals, which 
may damage the components. If using offshore try to limit the level of exposure to a minimum.  If in doubt seek advice.

10. Never expose the equipment to extremes of temperature outside the range of –25oC to +50oC. Avoid electrical contact 
and strong chemicals, which may damage the components. If using offshore try to limit the level of exposure to a 
minimum.  If in doubt seek advice.

11. IMPORTANT: NEVER allow the webbing to retract at speed as this could dislodge the locking mechanism. Feed 
back into unit slowly.

12. The use of alternative replacement parts is forbidden.
13. Never attempt to modify, repair or service this product without our written consent. Never attempt to open the casing. 
MATERIALS
The textile lanyard material and sewing thread is either nylon, polyester or UHMWPE. The outer casing is either carbon 
steel, aluminium alloy or nylon.
STORAGE, TRANSPORTATION & CLEANING
1. Ensure that when the RTFA is not in use or during transportation, it is securely and suitably stored in a clean, dry area 

and away from direct source of heat or sunlight, or any potentially sharp or abrasive objects such as knives or tools.
2. If the RTFA gets wet in use allow it to dry naturally. If necessary, fully extract the cable or webbing and allow to dry. It is 

not recommended to wash this product.
3. Wipe off any build-up of dirt and grit and wipe the cover only as necessary.
PERIODIC EXAMINATIONS AND SERVICE
Before every use, the user shall inspect the equipment following the inspection guidelines below.
The safety of the user depends upon the continued efficiency and durability of the equipment, therefore an additional 
thorough periodic inspection is required by an independent competent person familiar with inspecting this type of 
equipment.
The frequency of independent examination and inspection must take into account legislation, equipment type, frequency of 
use and environmental conditions (particularly if used offshore), but must be at least annually.
The Chaser is none serviceable. Inspect as shown below at least every 12 months. The results and date of the inspection must 
be recorded.
The equipment must be totally replaced after a maximum of 10 years, from the date of manufacture as shown on the 
product label.
INSPECTION
Webbing -  Retract fully from unit and check for cuts, tears, abrasion, scorch marks, burns, chemical attack or severely 
discoloured patches.  Local abrasion, distinct from general wear is often caused by passage of the webbing over sharp and/or 
abrasive edges, and may cause serious loss of strength. Slight damage to outer fibres may be considered safe, however serious 
reduction or expansion in width or thickness or serious distortion to the weave pattern should lead to immediate rejection.
Stitching  - check for broken, loose worn or abraded stitches or severely discoloured patches to the stitching.
Product marking – check that the product markings including the serial number are legible. 
Reject the RTFA immediately if any of the above defects are found or if in any doubt. Clearly identify as DO NOT USE.
REPAIR
This RTFA must not be modified or repaired unless advised by us in writing.  Only competent persons authorised by us may 
carry out any repairs.  If in doubt contact RIDGEGEAR for further advice.
RECORDS
1. When using for the first time, ensure that the first part of the product record card is completed and the date of first 

use is recorded.
2. Ensure that the product is inspected at regular intervals dependent upon frequency of use.  Details of all inspections must 

be recorded in the spaces provided on the record card.
3. It is essential for the safety of the user that if the product is resold outside the original Country of destination that the 

reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the language of the 
Country in which the product is to be used.

LIFESPAN
Maximum 10 years from date of manufacture.   Avoiding abrasion, contamination and correct storage will ensure optimum 
service life.     
NOTIFIED/APPROVED BODIES
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
EXPLANATION OF PRODUCT MARKING
2/A.  Manufacturer (or customer) - 2/B.  EN standard & year - 2/C.  Maximum user weight - 2/D.  CE Mark and Notified 
body number - 2/E.  Warning to read instructions - 2/F.  Contact details - 2/G.  Product code - 2/H.  Unique traceability 
number - 2/I.  Date of manufacture - 2/J.  QR Code
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21 3 Lea y comprenda antes de usar  
Cumple los requisitos de la norma EN 360:2002.
Importante: Lea y comprenda estas instrucciones antes de utilizar el producto.
Este producto debe ser utilizado únicamente por personal que haya recibido la formación adecuada y sea competente en 
su uso seguro. Se sugiere su empleo en problemas personales.
El anticaídas Rewind debe utilizarse exclusivamente con el propósito previsto, es decir, para prevenir la caída de un solo 
usuario (EN 360). No se debe emplear para ninguna otra finalidad. Mientras esté en uso, la línea de seguridad acompañará 
al usuario durante tanto el ascenso como el descenso, y en caso de una caída, el mecanismo se bloqueará automáticamente 
gracias a la función de absorción de impactos. En ese momento, será necesario rescatar al usuario.
Instrucciones de uso
El usuario debe tener la formación y las credenciales necesarias para realizar una inspección previa antes de cada uso para 
garantizar que el RTFA está libre de errores y en un estado de funcionamiento seguro.
Tire con cuidado de la correa y compruebe si está dañada o abrasionada. (Fig 1).
Asegúrese de que el absorbedor de energía permanece en la cubierta de la bolsa y no muestra signos de despliegue (Fig. 2).
No lo utilice si ha sido desplegado.
También DEBE comprobar el mecanismo de bloqueo antes de utilizarlo. Compruebe suavemente que la correa se extrae y se 
rebobina correctamente (Fig. 3). No permita que se rebobine rápidamente.
En ambos retractores, tire bruscamente de las correas con la mano enguantada para asegurarse de que el elemento de amarre 
se bloquea correctamente (Fig. 4).
NUNCA utilice el producto antes de:
Asegúrese de que los ganchos del conector se abren y cierran correctamente.
Comprobar el peso máximo permitido para un usuario.
Asegúrese siempre de que los puntos de anclaje estén verticalmente por encima del usuario para reducir el efecto péndulo 
y el riesgo añadido de golpear un obstáculo. Intente evitar utilizarlo cuando el ángulo con la vertical sea superior a 30 grados 
(Fig. 5). El elemento de amarre RTFA funcionará en posición inclinada y horizontal, pero
tenga en cuenta el efecto péndulo y que es posible el contacto con los bordes en caso de caída.
Asegúrese de que hay suficiente espacio libre bajo los pies del usuario en caso de caída. Debe haber al menos 2,5 metros de 
espacio libre por debajo del nivel de los pies, hasta 3 metros si se utiliza en un ángulo de 30 grados (figura 6). Las correas sueltas 
pueden suponer un peligro, así que asegúrese de que el elemento de amarre RTFA se enseña sin que quede suelto.
Fije el conector del extremo de la bolsa al arnés. Fije los conectores grandes a un punto de anclaje adecuado (EN 795) (Fig. 7).
El punto de anclaje trasero también es un punto de conexión adecuado (Fig. 8).
Como alternativa a la conexión de ambos conectores grandes al mismo punto de anclaje, se permite conectar la pernera de 
repuesto a un lazo de estacionamiento (Fig 9). Nunca se enganche directamente al arnés.
Para una sujeción continua durante las actividades de trabajo, conéctese alternativamente a puntos de anclaje separados, y 
sujétese siempre lo más alto posible (Fig 10).
GUÍA GENERAL
1. El empresario debe realizar una evaluación exhaustiva de los riesgos antes de utilizar este producto para determinar si es 

adecuado para el tipo de trabajo que se realizará en caso de caída. Esta evaluación debe tener en cuenta factores como 

Vor Gebrauch lesen und verstehen 
Entspricht den Anforderungen des EN 360:2002.
Wichtig: Diese Gebrauchsanweisung bitte vor dem Gebrauch lesen und verstehen.
Dieses Produkt sollte nur von Personen verwendet werden, die ordnungsgemäß geschult wurden und in der sicheren 
Verwendung des Produkts kompetent sind. Es wird zur Verwendung bei persönlichen Problemen empfohlen.
Das einziehbare Höhensicherungsgerät darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden, d. h. um einen 
einzelnen Benutzer vor einem Absturz zu schützen (EN 360). Verwenden Sie es nicht für einen anderen Zweck. Bei der 
Verwendung folgt das Sicherungsseil dem Benutzer während des Auf- und Abstiegs, und im Falle eines Sturzes blockiert 
der Mechanismus aufgrund der Stoßdämpfungsfunktion automatisch. Der Benutzer muss dann gerettet werden.
Benutzeranleitung
Vor jedem Gebrauch muss der Benutzer entsprechend geschult und qualifiziert sein, um eine Prüfung vor dem Gebrauch 
durchzuführen, um sicherzustellen, dass das EHSG frei von Mängeln ist und sich in einem sicheren Zustand für den 
Gebrauch befindet.
Ziehen Sie das Gurtband vorsichtig heraus und überprüfen Sie es auf Beschädigungen oder Abrieb.  (Abb. 1).
Vergewissern Sie sich, dass der Energieabsorber in der Abdecktasche verbleibt und keine Anzeichen einer Aktivierung 
aufweist (Abb. 2).
Wenn es bereits zum Einsatz kam, nicht benutzen.
Die Überprüfung vor der Benutzung muss auch UNBEDINGT den Verriegelungsmechanismus umfassen.  Überprüfen 
Sie langsam, ob das Gurtband richtig Raus- und eingezogen wird (Abb. 3).  Lassen Sie das Gurtband nicht mit hoher 
Geschwindigkeit aufrollen.
Ziehen Sie mit einer behandschuhten Hand kräftig am Gurtband, um sicherzustellen, dass das Fallseil an beiden Aufrollern 
richtig einrastet (Abb. 4).  
Wenn dies nicht der Fall ist, das Produkt NIEMALS benutzen.
Vergewissern Sie sich, dass sich die Verbindungshaken richtig öffnen und schließen.
Überprüfen Sie das maximal zulässige Gewicht für einen Benutzer.
Versuchen Sie immer sicherzustellen, dass sich die Anschlagpunkte senkrecht über dem Benutzer befinden, um den 
Pendeleffekt und das zusätzliche Risiko eines Aufpralls auf ein Hindernis zu verringern.  Vermeiden Sie den Gebrauch an 
Stellen mit einem Winkel zur Vertikalen größer als 30 Grad (Abb. 5).  Das EHSG-Fangseil funktioniert sowohl in geneigter 
als auch in waagerechter Position, aber 
achten Sie auf den Pendeleffekt und darauf, dass im Falle eines Sturzes ein Kantenkontakt möglich ist.
Stellen Sie sicher, dass im Falle eines Sturzes unter den Füßen des Benutzers ausreichend Freiraum vorhanden ist. Der 
Freiraum sollte mindestens 2,5 Meter unter den Füßen betragen, bei einem Einsatz in einem Winkel von 30 Grad sollte 
dieser Freiraum bis zu 3 Meter betragen (Abb. 6).  Achten Sie stets darauf, dass das EHSG-Fangseil ohne Durchhang 
angelegt wird, da ein schlaffes Gurtband eine potenzielle Gefahr darstellt.
Befestigen Sie das Verbindungsstück am Ende des Beutels am Gurt.  Befestigen Sie die großen Verbindungsstücke an einem 
geeigneten Anschlagpunkt (EN 795) (Abb. 7).  
Der hintere Befestigungspunkt ist zugleich ein geeigneter Anschlusspunkt (Abb. 8).
Als Alternative zum Anschluss der beiden großen Verbindungsstücke an denselben Verankerungspunkt ist es zulässig, das 
Ersatzbein mit einer Parkschlaufe zu verbinden (Abb. 9).  Niemals direkt an den Gurt befestigen.  
Für eine kontinuierliche Befestigung während der Arbeit sollten Sie sich abwechselnd an verschiedenen Anschlagpunkten 
immer so hoch wie möglich befestigen (Abb. 10).
ALLGEMEINE HINWEISE
1. Vor der Verwendung muss der Arbeitgeber eine ausführliche Risikobewertung unter Beachtung von Anschlagpunkten, 

potenzielle Fallstrecke (einschließlich Pendel), Hindernisse, das Rettungssystem usw. durchführen, um festzustellen, ob 
es sich um das richtige Produkt für die auszuführenden Arbeiten handelt, bei der ein Absturz möglich ist.

2. Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass ein geeigneter Rettungsplan vorhanden ist, um mit Notfällen während der 
Arbeit umzugehen und um die Bergung des Benutzers im Falle eines Sturzes an einen sicheren Ort zu ermöglichen.

3. Die Anschlageinrichtung oder der Anschlagpunkt sollte immer so positioniert und die Arbeit so ausgeführt werden, dass 
die Möglichkeit eines Sturzes und die Sturzentfernung minimiert werden.

4. Der Kontakt mit Kanten mit kleinem Radius (<0,5 mm) muss vermieden werden und ein Kantenschutz in Betracht 
gezogen werden.  Verwenden Sie niemals ein Gurtband-EHSG, wenn ein Kantenkontakt möglich ist.

5. Nicht empfohlen für die Verwendung an horizontalen Sicherungssystemen.
6. Vergewissern Sie sich, dass in einem Auffangsystem nur ein Ganzkörpergeschirr verwendet wird, der entsprechend CE-

geprüft ist (z. B. EN 361/EN 1497) und dass die Verbindungsmittel mit den Befestigungspunkten des Auffanggurts 
kompatibel sind.  Seien Sie sich möglicher Gefahren bewusst, die durch die Verwendung von Kombinationen von 
Ausrüstungsgegenständen entstehen können, bei denen die sichere Funktion eines Gegenstands durch die sichere 
Funktion eines anderen Gegenstands beeinträchtigt oder verhindert wird.

7. Stellen Sie bei der ersten Verwendung sicher, dass der erste Teil der Produktkarte ausgefüllt und das Datum der ersten 
Verwendung eingetragen wird.

8. Die Benutzer werden darauf hingewiesen, dass bestimmte Erkrankungen wie Herzkrankheiten, Bluthochdruck, 
Schwindel, Epilepsie, Drogen- oder Alkoholabhängigkeit die Sicherheit des Benutzers bei normalem Gebrauch und in 
Notfällen beeinträchtigen können.

9. Es ist sehr wichtig, dass das Produkt sofort außer Betrieb genommen wird, wenn das Gerät übermäßige Abnutzung 
oder Schäden an einem Teil aufweist oder in einen Sturz verwickelt war.   Im Zweifelsfall das Gerät nicht verwenden und 
fachkundigen Rat einholen.   Das Gerät darf in diesem Fall nur dann verwendet werden, wenn eine sachkundige Person 
die Sicherheit schriftlich bestätigt hat.  Der Kontakt mit starken Chemikalien kann die Komponenten beschädigen. Bei 
der Verwendung auf offener See versuchen Sie, die Exposition auf ein Minimum zu beschränken.    Im Zweifelsfall ist 
Rat einzuholen.

10. Setzen Sie das Gerät niemals extremen Temperaturen unter oder über -25°C bis +50°C aus. Vermeiden Sie elektrischen 
Kontakt und starke Chemikalien, die die Komponenten beschädigen können.  Bei der Verwendung auf offener See 
versuchen Sie, die Exposition auf ein Minimum zu beschränken.  Im Zweifelsfall ist Rat einzuholen.

11. Wichtig: Lassen Sie niemals zu, dass das Gurtband mit hoher Geschwindigkeit eingezogen wird, da sich dadurch der 
Verriegelungsmechanismus lösen kann.  Langsam einrollen lassen.

12. Die Verwendung von alternativen Ersatzteilen ist verboten.
13. Versuchen Sie niemals, dieses Produkt ohne unsere schriftliche Zustimmung zu verändern, zu reparieren oder zu 

warten.  Versuchen Sie niemals, das Gehäuse zu öffnen. 
WERKSTOFFE:
Der Werstoff der texilen Fangschnurr und die Naht besteht aus Nylon, Polyester oder aus Ultrahochmolekulares Polyethylen 
(UHMW-PE). Die äußere Hülle besteht entweder aus Kohlenstoffstahl, einer Aluminiumlegierung oder aus Nylon.
LAGERUNG, TRANSPORT UND REINIGUNG
1. Stellen Sie sicher, dass das EHSG wenn es nicht in Gebrauch ist oder beim Transport an einem sauberen, trockenen 

Ort und fern von direkten Wärmequellen, Sonnenlicht oder potenziell scharfen oder scheuernden Gegenständen wie 
Messern oder Werkzeugen sicher und angemessen gelagert wird.

2. Wenn das EHSG bei der Verwendung nass wird, auf natürliche Weise  trocknen lassen.  Falls erforderlich, ziehen Sie das 
Kabel oder das Gurtband vollständig heraus und trocknen lassen.  Das Waschen dieses Produktes wird nicht empfohlen.

3. Schmutz und Sand abwischen, die Abdeckung nur bei Bedarf abwischen.
PERIODISCHE UNTERSUCHUNGEN UND SERVICE
Vor jedem Gebrauch hat der Benutzer das Gerät gemäß den nachstehenden Inspektionsrichtlinien zu überprüfen. 
Die Sicherheit des Benutzers hängt von der kontinuierlichen Effizienz und Haltbarkeit des Geräts ab, daher ist eine zusätzlich 
gründliche und periodische Inspektion durch eine unabhängige, kompetente Person erforderlich, die mit der Inspektion 
dieser Art von Geräten vertraut ist.
Die Häufigkeit der unabhängigen Prüfung und Inspektion muss den Rechtsvorschriften, der Art der Ausrüstung, der 
Häufigkeit der Nutzung und den Umgebungsbedingungen (insbesondere beim Einsatz auf offener See) Rechnung tragen 
und muss mindestens einmal jährlich erfolgen.
Der Chaser ist nicht wartungsfähig.  Prüfen Sie das Gerät mindestens alle 12 Monate wie nachstehend beschrieben.
Die Ergebnisse und das Datum der Inspektion müssen aufgezeichnet werden.
Das Gerät muss nach spätestens 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum auf dem Produktetikett vollständig ersetzt werden.
INSPEKTION:
Gurtband - Ziehen Sie das Gurtband vollständig aus dem Gerät heraus und überprüfen Sie es auf Schnitte, Risse, Abrieb, 
Brandspuren, Verbrennungen, chemischen Angriff oder stark verfärbte Stellen.    Abweichend von allgemeiner Abnutzung 
wird lokaler Abrieb oft dadurch verursacht, dass der Gurtband über scharfe und/oder über scheuernde Kanten geführt 
wird, dies kann zu einem erheblichen Leistungsverlust führen. Während leichte Beschädigungen der äußeren Fasern als 
unbedenklich angesehen werden können, sollte eine starke Verjüngung oder Ausdehnung in der Breite oder Stärke oder eine 
starke Verformung des Webmusters zu einer sofortigen Ablehnung führen.
Nähte - prüfen Sie, ob die Nähte gebrochen, lose oder abgenutzt oder stark verfärbt sind.
Produktkennzeichnung - Prüfen Sie, ob die Produktkennzeichnung einschließlich der Seriennummer lesbar ist. 
Lehnen Sie das EHSG sofort ab, wenn einer der oben genannten Mängel festgestellt wird oder wenn Sie irgendwelche 
Zweifel haben.  Deutlich mit “NICHT VERWENDEN” kennzeichnen.
INSTANDSETZUNG
Ohne unsere schriftliche Anweisung darf dieses EHSG nicht verändert oder repariert werden.    Reparaturen dürfen nur von 
kompetenten, von uns autorisierten Personen durchgeführt werden.    Wenden Sie sich im Zweifelsfall an RIDGEGEAR, 
um weiteren Rat einzuholen.
ERFASSUNGEN
1. Stellen Sie bei der ersten Verwendung sicher, dass der erste Teil der Produktkarte ausgefüllt und das Datum der ersten 

Verwendung eingetragen wird.
2. Stellen Sie sicher, dass das Produkt je nach Häufigkeit der Verwendung in entsprechenden Abständen überprüft wird.    

Die Einzelheiten aller Inspektionen müssen in den dafür vorgesehenen Feldern auf der Karteikarte eingetragen werden.
3. Wenn das Produkt außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes weiterverkauft wird, ist es für die Sicherheit 

des Benutzers unerlässlich, dass der Wiederverkäufer Anweisungen für den Gebrauch, die Wartung, die regelmäßige 
Überprüfung und die Reparatur in der Sprache des Landes bereitstellt, in dem das Produkt verwendet werden soll.

LEBENSERWARTUNG
Maximal 10 Jahre ab Herstellungsdatum.   Die Vermeidung von Verschleiß und Kontamination sowie die richtige Lagerung 
gewährleisten eine optimale Lebensdauer. 
BENANNTE/ZUGELASSENE STELLEN
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
ERLÄUTERUNG DER PRODUKTKENNZEICHNUNG
2/A.  Hersteller (oder Kunde) - 2/B.  EN-Norm, Jahr und Typ - 2/C.  Mindestbruchfestigkeit - 2/D.  Nummern der 
benannten Stellen - 2/E.  Warnung zum Lesen der Anweisungen - 2/F.  Kontaktdaten - 2/G.  Artikelcode - 2/H.  Eindeutige 
Rückverfolgbarkeitsnummer - 2/I.  Herstellungsdatum - 2/J.  QR-Code

Leggere e comprendere prima dell’uso  
È conforme ai requisiti della norma EN 360:2002.
Importante: Legga e comprenda queste istruzioni prima dell’uso.
Questo prodotto deve essere utilizzato solo da parte del personale adeguatamente addestrato e competente nell’uso 
sicuro del prodotto. Si raccomanda l’uso per problemi personali.
Il dispositivo anticaduta Rewind deve essere utilizzato solo per lo scopo per cui è stato concepito, ossia per impedire 
la caduta di un singolo utente (EN 360). Non utilizzare per altri scopi. Quando è in uso, la linea di sicurezza segue 
l’utente durante la salita e la discesa e, in caso di caduta, il meccanismo si blocca automaticamente grazie alla funzione di 
assorbimento degli urti. L’utente dovrà quindi essere salvato.
Istruzioni per l’utente
Prima di ogni utilizzo, l’utente deve essere competente e addestrato ad eseguire un controllo pre-utilizzo per garantire che il 
GDS sia privo di difetti e sicuro da usare.
Estragga con attenzione la treccia e verifichi se ci sono danni o usura (Figura 1).
Verifichi che l’ammortizzatore sia all’interno della custodia e che non vi siano segni di apertura (Figura 2).
Se è stato aperto, non lo usi.
Il controllo prima dell’uso DEVE includere il meccanismo di bloccaggio. Controlli lentamente che la fettuccia si estenda e si 
ritragga correttamente (Fig. 3). Non permetta che si ritragga in velocità.
Estragga rapidamente la treccia con una mano guantata per assicurarsi che il cordino si blocchi correttamente su entrambi 
gli avvolgitori (Figura 4). 
Se ciò non avviene, non utilizzi MAI il prodotto.
Si assicuri che i ganci del connettore si aprano e si chiudano correttamente.
Verifichi il peso massimo consentito per un utente.
Cerchi sempre di assicurarsi che i fulcri siano verticali rispetto all’utente, per evitare l’effetto pendolo e per non aumentare il 
rischio di urtare un ostacolo. Eviti l’uso quando l’angolo verticale è superiore a 30 gradi (Figura 5). Il cordino GSDÖ funziona 
anche in posizione inclinata e orizzontale, ma...
Tenga presente l’effetto pendolo e la possibilità di contatto con i bordi in caso di caduta.
Si assicuri che ci sia spazio libero sufficiente sotto i piedi dell’utente in caso di caduta. Dovrebbe esserci almeno 2,5 metri di 
spazio libero sotto il livello dei piedi, fino a 3 metri se utilizzato con un angolo di 30 gradi (Figura 6). La treccia allentata può 
essere un pericolo, quindi si assicuri che il cordino GSDÖ venga insegnato senza che sia allentato.
Colleghi il connettore all’estremità dell’astuccio all’imbracatura. Colleghi i connettori grandi a un fulcro adeguato (EN 795) 
(Figura 7). 
Anche il fulcro posteriore è un punto di attacco adatto (Figura 8).
In alternativa al collegamento di entrambi i connettori grandi allo stesso fulcro, è consentito collegare la gamba libera a un 
anello di parcheggio (Figura 9). Non si colleghi mai direttamente all’imbracatura. 
Per essere costantemente collegato durante le attività lavorative, si colleghi alternativamente a fulcri separati e si attacchi 
sempre il più in alto possibile (Figura 10).
GUIDA GENERALE
1. Prima dell’uso, il datore di lavoro deve effettuare una valutazione dettagliata dei rischi e stabilire se il prodotto è di tipo 

adatto al lavoro da svolgere in termini di cadute, tenendo conto dei fulcri, della distanza di caduta potenziale (incluso il 
pendolo), degli ostacoli, del sistema di salvataggio, ecc.

2. “Prima dell’uso, si assicuri che ci sia un piano di salvataggio adeguato per gestire eventuali emergenze che potrebbero 
verificarsi durante il lavoro e per garantire che l’utente sia portato in salvo in caso di caduta.

3. Il dispositivo di fulcro o il fulcro devono essere posizionati e lavorare in modo da ridurre al minimo la possibilità di caduta 
e la distanza della caduta.”

4. Il contatto con i bordi di piccolo raggio (<0,5 mm) deve essere evitato e deve essere presa in considerazione la protezione 
dei bordi. Non utilizzi mai GSDÖ intrecciato dove è possibile il contatto con i bordi.

5. Non è raccomandato l’uso nei sistemi di linee di vita orizzontali.
6. Si assicuri che nel sistema anticaduta vengano utilizzate solo imbracature integrali e che siano approvate CE come 

appropriato (ad esempio EN 361/EN 1497) e che i connettori del cordino siano compatibili con i punti di attacco 
dell’imbracatura. Sia consapevole dei potenziali pericoli derivanti dall’uso combinato di vari articoli di equipaggiamento, in 
quanto il funzionamento sicuro di uno può influenzare o impedire il funzionamento sicuro di un altro.

7. Al primo utilizzo, si assicuri che la sezione uno della scheda di registrazione del prodotto sia completata e che sia registrata 
la data del primo utilizzo.

8. Gli utenti sono avvertiti che alcune condizioni mediche, come malattie cardiache, pressione alta, vertigini, epilessia, 
dipendenza da droghe o alcol, possono influire sulla sicurezza dell’utente nell’uso normale e in emergenza.

9. In caso di usura eccessiva o di danneggiamento di qualsiasi parte dell’apparecchiatura o di caduta dall’alto, è essenziale 
assicurarsi che il prodotto venga immediatamente rimosso dal servizio.  In caso di dubbio, non utilizzi il prodotto e si rivolga 
a un esperto.  In tal caso, l’apparecchiatura deve essere utilizzata solo se è stata certificata per iscritto come sicura da una 
persona autorizzata. Le parti possono essere danneggiate se entrano in contatto con sostanze chimiche forti. Se utilizza 
l’offshore, cerchi di ridurre al minimo il livello di esposizione.  In caso di dubbio, chieda consiglio.

10. Non esponga mai l’apparecchiatura a temperature estreme diverse da -25°C a +50°C. Eviti il contatto elettrico e le 
sostanze chimiche forti che possono danneggiare i componenti. Se utilizza l’offshore, cerchi di ridurre al minimo il livello 
di esposizione.  In caso di dubbio, chieda consiglio.

11. Importante: Non permetta mai alla treccia di riavvolgersi rapidamente, perché ciò potrebbe causare lo sganciamento 
del meccanismo di bloccaggio. Riavvolga lentamente.

12. È vietato utilizzare ricambi alternativi.
13. Non cerchi mai di modificare, riparare o riparare questo prodotto senza la nostra approvazione scritta. Non cerchi mai 

di aprire l’alloggiamento. 
MATERIALI
Il materiale del cordino e il filo di cucitura sono in nylon, poliestere o polietilene ad altissimo peso molecolare. Il corpo esterno 
è in acciaio al carbonio, lega di alluminio o nylon.
CONSERVAZIONE, TRASPORTO E PULIZIA
1. Quando non è in uso o durante il trasporto, si assicuri che il GCSA sia conservato in modo appropriato e sicuro in un 

luogo pulito e asciutto e lontano dal calore diretto o dalla luce del sole o da oggetti affilati, taglienti o abrasivi come 
coltelli o utensili.

2. Se il GDS si bagna durante l’uso, lo lasci asciugare naturalmente. Se necessario, estragga completamente il cavo o la 
treccia e lasci asciugare. Il lavaggio di questo prodotto non è raccomandato.

3. Pulisca i depositi di sporco e di graniglia e pulisca solo il coperchio, se necessario.
ISPEZIONE E ASSISTENZA PERIODICA
Prima di ogni utilizzo, l’utente deve ispezionare l’apparecchiatura seguendo le linee guida di ispezione riportate di seguito. 
La sicurezza dell’utente dipende dalla continua efficienza e durata dell’apparecchiatura, da cui la necessità di un’accurata 
ispezione periodica da parte di una persona indipendente e competente che abbia familiarità con l’ispezione di tali 
apparecchiature.
Le ispezioni e gli esami indipendenti devono essere effettuati almeno una volta all’anno, tenendo conto della legislazione, 
del tipo di apparecchiatura, della frequenza d’uso e delle condizioni ambientali (soprattutto se utilizzata in mare aperto).
Chaser non è un prodotto revisionabile. Esegua l’ispezione almeno ogni 12 mesi, come indicato di seguito.
La data e i risultati dell’ispezione devono essere registrati.
L’apparecchiatura deve essere completamente sostituita entro 10 anni dalla data di fabbricazione indicata sull’etichetta del 
prodotto.
ISPEZIONE
Treccia - Estragga completamente e controlli se ci sono tagli, strappi, abrasioni, bruciature, bruciature, effetti chimici, aree 
scolorite.  A differenza dell’abrasione generale, l’abrasione localizzata è solitamente causata dal passaggio della treccia su bordi 
taglienti e/o abrasivi e può causare una grave perdita di resistenza. Un leggero danno alle fibre esterne può essere considerato 
sicuro, ma se si verifica una grave riduzione o un allargamento della larghezza o dello spessore, o una grave distorsione del 
disegno della maglia, il prodotto deve essere scartato immediatamente.
Cuciture - Controlli che non ci siano punti rotti, allentati, usurati o sfilacciati o macchie scolorite.
Marcatura del prodotto - Controlli che le marcature del prodotto, compreso il numero di serie, siano leggibili. 
Se viene riscontrato uno dei difetti di cui sopra o se ha dei dubbi, rifiuti immediatamente il GSDÖ. Lo segnali chiaramente 
come NON USARE.
RIPARAZIONE
Questo GDSS non deve essere modificato o riparato se non su nostra indicazione scritta.  Solo le persone autorizzate da noi 
possono effettuare qualsiasi riparazione.  In caso di dubbio, contatti RIDGEGEAR per una consulenza.
REGISTRAZIONI
Quando utilizza il prodotto per la prima volta, si assicuri che la prima sezione della scheda di registrazione del prodotto sia 
compilata e che sia registrata la data del primo utilizzo.
Si assicuri che il prodotto venga ispezionato a intervalli regolari, a seconda della frequenza di utilizzo.  I dettagli di tutte le 
ispezioni devono essere registrati negli appositi spazi della scheda di registrazione.
Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originale, è essenziale per la sicurezza dell’utente che le 
istruzioni per l’uso, la manutenzione, l’ispezione periodica e la riparazione siano fornite nella lingua del Paese in cui il prodotto 
verrà utilizzato.
DURATA D’USO
Massimo 10 anni dalla data di fabbricazione.   Evitare l’usura e la contaminazione e una corretta conservazione garantiranno 
una durata ottimale.     
ORGANIZZAZIONI APPROVATE
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
DESCRIZIONE DELLE MARCATURE DEL PRODOTTO
2/A.  Produttore (o cliente) - 2/B.  Standard EN, anno e tipo - 2/C.  Resistenza minima alla rottura - 2/D.  Numeri 
dell’organismo notificato (se applicabile) - 2/E.  Avvertenza di leggere le istruzioni - 2/F.  Dettagli di contatto - 2/G.  Codice 

Lire et comprendre avant d’utiliser 
Conforme à EN 360:2002
Important: Veuillez lire et comprendre ces instructions avant utilisation
Ce produit ne doit être utilisé que par le personnel convenablement formé et compétent pour utiliser le produit en toute 
sécurité. Il est recommandé de l’utiliser pour des problèmes personnels.
Le dispositif antichute rétractable ne doit être utilisé que pour l’usage auquel il est destiné, c’est-à-dire pour empêcher un 
seul utilisateur de tomber (EN 360). Ne pas utiliser à d’autres fins. Lors de l’utilisation, la ligne de sécurité suivra l’utilisateur 
lors de la descente et de la montée, et en cas de chute, le mécanisme sera automatiquement verrouillé grâce à sa fonction 
d’absorption des chocs. Après cela, l’utilisateur devra être récupéré.
Instructions d’Utilisation
Avant chaque utilisation, l’utilisateur doit avoir la possibilité d’effectuer des vérifications préalables à l’utilisation et avoir reçu 
une formation sur le sujet pour s’assurer que le GSDO est exempt d’erreurs et sûr à utiliser
Retirez délicatement la tresse et voyez s’il y a des dommages ou une abrasion. (Figure 1).
Assurez-vous que l’amortisseur est à l’intérieur de la poche de gaine et qu’il n’y a aucun signe d’ouverture dessus (Figure 2)
S’il est ouvert, n’utilisez pas
Le mécanisme de verrouillage DOIT ÉGALEMENT être vérifié avant utilisation. Vérifiez lentement si le mouvement de 
retrait et de rembobinage de la tresse se déroule correctement (figure 3). Ne le laissez pas rembobiner rapidement
Tirez rapidement sur la tresse avec une main gantée pour vous assurer que la lanière est correctement verrouillée sur les 
deux enrouleurs (Figure 4).
Si cela ne se produit pas, N’utilisez JAMAIS le produit
Assurez-vous que les crochets du connecteur sont correctement ouverts et fermés
Vérifiez le poids maximum autorisé pour un utilisateur
 Essayez toujours de vous assurer que les points d’appui sont verticalement au-dessus de l’utilisateur pour éviter l’effet 
pendule et ne pas augmenter le risque de heurter un obstacle. Évitez de l’utiliser dans des endroits où l’angle vertical est 
supérieur à 30 degrés (Figure 5). La longe GSDO fonctionne en position inclinée et horizontale, mais
Soyez conscient de l’effet pendule et de la possibilité de contact avec les bords en cas de chute
Assurez-vous qu’il y aura suffisamment d’espace libre sous le pied de l’utilisateur en cas de chute. Il devrait y avoir au moins 
2,5 mètres d’espace libre sous le niveau du pied, et s’il est utilisé à un angle de 30 degrés, cette distance devrait aller jusqu’à 
3 mètres (Figure 6). Une tresse lâche peut créer un danger, alors assurez-vous que la lanière GSDO est enseignée sans 
être lâché
Fixez le connecteur à l’extrémité de la pochette au harnais. Fixez les gros connecteurs à un point d’appui approprié (EN 
795) (Figure 7)
Le point d’appui arrière est également un point de connexion pratique (figure 8)
Au lieu de connecter les deux gros connecteurs au même point d’appui, il est permis de connecter la jambe inactive à un 
anneau de stationnement (figure 9). Ne l’attachez jamais directement au harnais
Pour être constamment connectés pendant les activités de travail, connectez-les alternativement à des points d’appui 
séparés et fixez-les toujours aussi haut que possible (Figure 10).
GENERAL GUIDE
1. Une évaluation détaillée des risques doit être effectuée par l’employeur avant utilisation, et si le produit est apte à 

tomber sur le travail à effectuer doit être déterminé en tenant compte des piliers, de la distance de chute potentielle (y 
compris le pendule), des obstacles et du système de récupération etc.

2. “Avant utilisation, assurez-vous qu’un plan de sauvetage approprié est en place pour faire face à toute urgence pouvant 
survenir pendant le fonctionnement et pour vous assurer que l’utilisateur est emmené dans un endroit sûr en cas de chute. 
Le dispositif d’appui ou point d’appui doit être positionné et travaillé de manière à minimiser les risques de chute et la 
distance de chute”

3. Le contact avec des bords avec un petit rayon (<0,5 mm) doit être évité et la protection des bords doit être prise en 
compte. N’utilisez jamais de maille GSDÖ là où un contact avec les bords est possible.

4. Il n’est pas recommandé pour une utilisation dans les systèmes de corde de sauveteur horizontaux
5. Assurez-vous que seul un harnais complet est utilisé dans le système antichute et qu’il est correctement homologué 

CE (par exemple EN 361/EN 1497) et que les connecteurs de la lanière sont compatibles avec les ports du harnais. 
Soyez conscient des dangers possibles pouvant découler de l’utilisation combinée de divers équipements, car le 
fonctionnement en toute sécurité de l’un peut affecter ou empêcher le fonctionnement en toute sécurité d’un autre.

6. Lors de la première utilisation, assurez-vous que la première partie de la carte d’enregistrement du produit est remplie 
et que la date de première utilisation est enregistrée

7. Les utilisateurs sont avertis que certaines conditions médicales, telles que les maladies cardiaques, l’hypertension 
artérielle, les étourdissements, l’épilepsie, la toxicomanie ou l’alcoolisme, peuvent affecter la sécurité de l’utilisateur lors 
d’une utilisation normale et d’urgence

8. En cas d’usure excessive ou d’endommagement d’une partie de l’équipement ou de chute d’une hauteur, il est très 
important de s’assurer que le produit est immédiatement retiré du service. En cas de doute, n’utilisez pas le produit et 
demandez conseil à un expert. Dans un tel cas, l’équipement ne doit être utilisé que s’il est confirmé par écrit qu’il est 
sûr par une personne autorisée. Les pièces peuvent être endommagées si elles entrent en contact avec des produits 
chimiques puissants. Si vous l’utilisez en mer, essayez de réduire le niveau d’exposition au minimum. Demandez conseil 
en cas de doute.

9. N’exposez jamais l’équipement à des températures extrêmes autres que -25°C à +50°C. Évitez tout contact électrique 
et les produits chimiques puissants qui pourraient endommager les composants. Si vous l’utilisez en mer, essayez de 
réduire le niveau d’exposition au minimum. Demandez conseil en cas de doute.

10. Important: Ne laissez jamais la tresse se rembobiner rapidement, car cela pourrait entraîner le déplacement du 
mécanisme de verrouillage. Rembobinez-le lentement

11. Il est interdit d’utiliser des pièces de rechange alternatives
12. N’essayez jamais d’apporter des modifications, des réparations ou un entretien à ce produit sans notre approbation 

écrite. N’essayez jamais d’ouvrir le coffre
MATERIAUX
Le matériau de la lanière textile et le fil à coudre sont en nylon, polyester ou polyéthylène à très haut poids moléculaire. Le 
corps extérieur est en acier au carbone, en alliage d’aluminium ou en nylon
STOCKAGE, TRANSPORT ET NETTOYAGE
1. Lorsque le GSDO n’est pas utilisé ou pendant le transport, assurez-vous que le Jul est stocké correctement et en toute 

sécurité dans un endroit propre et sec et à l’abri de la chaleur directe ou de la lumière du soleil, ou d’objets tranchants, 
tranchants ou abrasifs, tels que des couteaux ou des outils.

2. Si le GSDO est mouillé pendant l’utilisation, laissez-le sécher naturellement. Si nécessaire, retirez complètement le câble 
ou la tresse et laissez-le sécher. Il n’est pas recommandé de laver ce produit

3. Essuyez les dépôts de saleté et de sable et essuyez uniquement l’étui au besoin
INSPECTION ET ENTRETIEN PÉRIODIQUES
Avant chaque utilisation, l’utilisateur doit inspecter l’équipement en suivant les instructions d’inspection suivantes. 
La sécurité de l’utilisateur dépend de l’efficacité et de la durabilité continues de l’équipement; par conséquent, il est 
également nécessaire de procéder à une inspection périodique complète par une personne indépendante et compétente qui 
sait comment inspecter un tel équipement.
Des inspections et inspections indépendantes doivent être effectuées au moins une fois par an, en tenant compte de la 
législation, du type d’équipement, de la fréquence d’utilisation et des conditions environnementales (en particulier 
lorsqu’elles sont utilisées en mer).
Chaser n’est pas un produit réparable. Vérifiez au moins tous les 12 mois comme indiqué ci-dessous
La date de l’examen et les résultats doivent être enregistrés
L’équipement doit être complètement remplacé au plus tard 10 ans après la date de fabrication indiquée sur l’étiquette 
du produit.
EXAMEN
Tresse-Retirez-la complètement et vérifiez s’il y a des coupures, des déchirures, des écorchures, des marques de brûlure, des 
brûlures, des effets de substances chimiques, des endroits qui se sont beaucoup décolorés. Contrairement à l’usure générale, 
l’usure locale est généralement causée par le passage du treillis à travers des bords tranchants et/ou abrasifs et peut entraîner 
une perte importante de résistance. De légers dommages aux fibres extérieures peuvent être considérés comme sûrs, mais 
s’il y a une diminution ou une expansion importante de la largeur ou de l’épaisseur, ou une détérioration grave du motif de 
maille, le produit doit être rejeté immédiatement
Couture-Vérifiez s’il y a des points cassés, desserrés, usés ou effilochés ou des taches qui se sont beaucoup décolorées
Marquage du produit-Vérifiez si les marquages du produit, y compris le numéro de série, sont lisibles
Si l’un des défauts ci-dessus est détecté ou si vous avez des doutes, rejetez immédiatement le GSDO. Marquez-le 
clairement comme NE PAS UTILISER
REPARATION
Ce GSDO ne doit pas être modifié ou réparé sauf recommandation écrite de notre part. Toutes sortes d’opérations de 
réparation ne peuvent être effectuées que par des personnes autorisées autorisées par nous. En cas de doute, contactez 
RIDGEGEAR pour obtenir une recommandation
REGISTRES
Lors de la première utilisation, assurez-vous que la première partie de la carte d’enregistrement du produit est remplie et que 
la date de première utilisation est enregistrée
Assurez-vous que le produit est inspecté à intervalles réguliers en décembre en fonction de la fréquence d’utilisation. Les 
détails de tous les examens doivent être consignés dans les espaces appropriés sur la carte d’inscription
En cas de revente du produit en dehors du pays de destination d’origine, il est essentiel pour la sécurité de l’utilisateur que 
les instructions d’utilisation, d’entretien, de contrôle périodique et de réparation soient fournies dans la langue du pays où 
le produit sera utilisé 
DURÉE DE VIE
Pas plus de 10 ans à compter de la date de fabrication. Éviter l’usure et la contamination et le stocker correctement garantira 
une durée de vie optimale
ORGANISMES AGRÉÉS
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
DESCRIPTION DES MARQUES DE PRODUITS
2/A.  Fabricant (ou client) - 2/B.  Norme EN, année et type - 2/C.  Résistance à la rupture minimale - 2/D.  Numéros des 
Organismes agrées - 2/E.  Avertissement de lecture de l’instruction - 2/F.  Informations de contact - 2/G.  Code du Produit 
- 2/H.  Numéro de traçabilité unique - 2/I.  Date de la fabrication - 2/J.  Code Carré

los puntos de anclaje, la distancia potencial de caída (incluido el péndulo), los obstáculos, los sistemas de rescate, etc.
2. Antes de utilizarlo, asegúrese de que existe un plan de rescate adecuado para hacer frente a cualquier emergencia que 

pueda surgir durante la tarea y para permitir la recuperación del usuario hasta un lugar seguro en caso de caída
3. Es importante localizar siempre el dispositivo de anclaje o el punto de anclaje y realizar el trabajo de forma que se minimice 

el riesgo de caídas y la distancia de caída.
4. Es imperativo evitar el contacto con bordes de radio estrecho (<0,5 mm) y tener en cuenta la protección de los bordes. 

Cuando exista la posibilidad de contacto con los bordes, no utilice nunca un RTFA de correa.
5. No se recomienda su uso en sistemas de líneas de vida horizontales.
6. Asegúrese de que en un sistema anticaídas sólo se utilizan arneses de cuerpo entero con homologación CE (por 

ejemplo, EN 361/EN 1497) y que los conectores de las eslingas se ajustan a los puntos de enganche del arnés. Tenga 
en cuenta cualquier riesgo potencial que pueda producirse al utilizar diferentes combinaciones de equipos, en las que el 
funcionamiento seguro de un elemento pueda verse afectado o interferido por el funcionamiento seguro de otro.

7. Cuando se utilice por primera vez, asegúrese de que se cumplimenta la primera parte de la tarjeta de registro del producto 
y se anota la fecha de la primera utilización.

8. Se advierte a los usuarios de que ciertos trastornos médicos, como la hipertensión, las cardiopatías, el vértigo, la epilepsia 
y la dependencia de drogas o alcohol, pueden repercutir en su seguridad al utilizar estos dispositivos normalmente o en 
caso de emergencia.

9. En caso de que cualquier parte del equipo presente un desgaste o daño excesivo, o si el producto ha sufrido una caída, 
es imprescindible que se ponga fuera de servicio de inmediato. En caso de duda, evite utilizarlo y solicite asesoramiento 
profesional. A continuación, el equipo sólo debe utilizarse una vez que un experto haya verificado por escrito que es seguro 
entrar en contacto con productos químicos fuertes, ya que hacerlo podría dañar los componentes. Cuando utilice en alta 
mar, haga un esfuerzo por mantener su exposición lo más baja posible. Pida orientación si no está seguro.

10. No someta nunca el aparato a temperaturas demasiado altas o demasiado bajas, más allá del intervalo de -25°C a +50°C. 
Evite el contacto eléctrico y los disolventes fuertes, que pueden dañar los componentes. Cuando utilice el equipo en alta 
mar, procure exponerse lo menos posible.  Pida orientación si no está seguro.

11. Importante: No deje nunca que la correa se retraiga a gran velocidad, ya que podría soltarse el mecanismo de bloqueo. 
Vuelva a introducirlas en la unidad lentamente.

12. Está prohibido utilizar piezas de recambio alternativas.
13. Este producto nunca debe ser alterado, reparado o reparado sin nuestro permiso expreso por escrito. No intente nunca 

hacer palanca para abrir la carcasa. 
MATERIALES
Como material de la eslinga textil e hilo de coser se utiliza polietileno de peso molecular ultra alto, nailon o poliéster. La 
cubierta exterior es de nailon, acero al carbono o aleación de aluminio.
ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y LIMPIEZA
1. Cuando la RTFA no se esté utilizando o transportando, asegúrese de que se guarda de forma segura y adecuada en 

un lugar limpio y seco, lejos de fuentes de calor, luz solar directa y objetos potencialmente afilados o abrasivos como 
herramientas o cuchillas.

2. Si el RTFA se moja con el uso, déjelo secar de forma natural. Si es necesario, retire completamente el cable o la correa y 
deje que se seque. No se aconseja lavar este artículo.

3. Elimine la suciedad o mugre acumulada y limpie la funda sólo cuando sea necesario.
EXÁMENES PERIÓDICOS Y SERVICIO
“El usuario está obligado a inspeccionar el equipo antes de cada utilización, ateniéndose a los criterios de inspección que se 
enumeran a continuación. 
Debido a que la longevidad del aparato y su eficacia continua son cruciales para la seguridad del usuario, es necesaria una 
inspección periódica exhaustiva por parte de una persona imparcial, cualificada y con experiencia en la evaluación de este 
tipo de aparatos.”
La legislación, el tipo de equipo, la frecuencia de utilización y los factores medioambientales (especialmente si se utiliza en 
alta mar) deben tenerse en cuenta a la hora de determinar la frecuencia de los exámenes e inspecciones independientes, que 
deben realizarse al menos una vez al año.
El Chaser no es reparable. Inspeccione como se indica a continuación al menos cada 12 meses.
Deberán registrarse los resultados y la fecha de la inspección.
El equipo debe sustituirse totalmente después de un máximo de 10 años, a partir de la fecha de fabricación indicada en la 
etiqueta del producto.
INSPECCIÓN
Correas - Retráigala completamente de la unidad e inspecciónela en busca de rasgaduras, desgarros, abrasiones, quemaduras, 
daños químicos o zonas notablemente descoloridas.  A diferencia del desgaste general, la abrasión local se produce con 
frecuencia por el deslizamiento de la correa sobre bordes abrasivos o afilados, y puede provocar una pérdida significativa de 
resistencia. Aunque los pequeños daños en las fibras exteriores pueden considerarse aceptables, las alteraciones significativas 
en la anchura, el grosor o el patrón de tejido deben rechazarse de inmediato.
Costuras - compruebe si hay puntadas rotas, sueltas desgastadas o desgastadas, o parches muy descoloridos en las costuras.
Marcado del producto - compruebe que el marcado del producto, incluido el número de serie, es legible.
Si encuentra alguno de los defectos anteriormente mencionados o si tiene alguna duda, rechace el RTFA inmediatamente. 
Márquelo claramente como NO UTILIZAR.
REPARACIÓN
Este RTFA no debe ser alterado o reparado a menos que sea recomendado por escrito por nosotros.  Sólo las personas 
autorizadas por nosotros podrán realizar cualquier reparación.  En caso de duda, póngase en contacto con RIDGEGEAR 
para que le asesore.
REGISTROS
1. Asegúrese de rellenar la primera sección de la ficha del producto y anote la fecha de utilización cuando lo utilice por 

primera vez.
2. Asegúrese de que el producto se inspecciona con regularidad, en función de la frecuencia con la que se utiliza.  Los detalles 

de cada inspección deben documentarse en las áreas designadas de la tarjeta de registro.
3. Si un producto se revende fuera de su país de destino original, el revendedor debe dar las instrucciones de uso, 

mantenimiento, inspecciones periódicas y reparaciones en el idioma del país en el que se va a utilizar el producto. Esto es 
vital para la seguridad del usuario.

VIDA ÚTIL
Máximo 10 años a partir de la fecha de fabricación. Evitar el desgaste y la contaminación y un almacenamiento correcto 
garantizarán una vida útil óptima.
ORGANIZACIONES HOMOLOGADAS
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
DESCRIPCIÓN DE LAS MARCAS DEL PRODUCTO
2/A.  Fabricante (o cliente) - 2/B.  Norma EN, año y tipo - 2/C.  Resistencia mínima a la rotura - 2/D.  Números de las 
organizaciones homologadas - 2/E.  Advertencia para leer las instrucciones - 2/F.  Datos de contacto - 2/G.  Código del 
producto - 2/H.  Identificador único de trazabilidad - 2/I.  Fecha de fabricación - 2/J.  Código QR

Lees en begrijp het voor gebruik. 
Het voldoet aan de eisen van EN 360:2002.
Belangrijk: Lees en begrijp deze instructie vóór gebruik.
Deze product is uitsluitend bedoeld voor voldoende geschoold personeel dat op de hoogte is van het veilige gebruik van het 
product. Het wordt aanbevolen om het te gebruiken voor persoonlijke problemen.
Intrekbare valbeveiliging is bedoeld voor het beoogde gebruik, namelijk voorkomen dat één gebruiker valt, dat wil zeggen dat 
het (EN 360) moet worden gebruikt om te voorkomen dat één gebruiker valt. Het is niet toegestaan om een ander doel te 
gebruiken. De veiligheidslijn volgt de gebruiker tijdens het afdalen en opstijgen en bij een val vergrendelt het mechanisme 
automatisch dankzij de schokabsorptiefunctie. De gebruiker moet vervolgens worden gered.
Gebruiksaanwijzing
Vóór elk gebruik moet de gebruiker verifiëren dat de GSDÖ foutloos en veilig te gebruiken is en moet de gebruiker bekwaam 
en getraind zijn in het uitvoeren van controles vóór gebruik.
Trek de vlecht voorzichtig naar buiten en inspecteer op schade of slijtage. (zie. figuur 1).
Zorg ervoor dat de schokdemper zich in de holsterzak bevindt en geen tekenen van opening vertoont (zie. figuur 2).
Indien geopend, niet gebruiken.
Controleer vóór gebruik ALTIJD het vergrendelingsmechanisme. Controleer zorgvuldig of de vlecht goed is uitgetrokken en 
opgerold (zie. figuur 3). Laat het niet snel terugspoelen.
Trek snel aan de vlecht met uw gehandschoende hand om er zeker van te zijn dat het koord goed op beide oprolmechanismen 
zit (zie figuur 4).
Als dit niet gebeurt, gebruik het product dan NOOIT.
Zorg ervoor dat de connectorhaken goed open en dicht sluiten.
Controleer het maximaal toegestane gewicht voor een gebruiker.
Probeer er altijd voor te zorgen dat de steunpunten zich verticaal boven de gebruiker bevinden om het slingereffect te 
voorkomen en het risico op een obstakel te vergroten. Vermijd gebruik waar de verticale hoek groter is dan 30 graden (zie 
figuur 5). De GSDÖ levenslijn werkt in gekantelde en horizontale posities, maar
houdt rekening met het slingereffect en de randen kunnen bij een val aangeraakt worden.
Zorg ervoor dat er bij een val voldoende vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker is. Er moet minimaal 2,5 meter vrije 
ruimte onder voetniveau zijn. Bij gebruik onder een hoek van 30 graden mag deze afstand maximaal 3 meter bedragen (zie 
figuur 6). Als de vlecht los zit, kan dit gevaarlijk zijn, dus zorg ervoor dat de GSDÖ-sleutellijn goed vastzit, zonder los te 
zitten.
Steek de connector aan het uiteinde van het zakje in het harnas. Bevestig grote connectoren op een geschikt steunpunt 
(EN 795) (zie figuur 7).
De terugloopblokkering is tevens een handig bevestigingspunt (zie figuur 8).
Het is toegestaan om beide grote connectoren op hetzelfde steunpunt aan te sluiten en als alternatief de vrije poot aan een 
parkeerring te bevestigen (zie figuur 9). Bevestig het nooit rechtstreeks aan het harnas.
Wissel het verbinden af met aparte ankerpunten om tijdens het werken verbonden te blijven en installeer het altijd zo hoog 
mogelijk (zie figuur 10).
ALGEMENE RICHTLIJNEN
1. Vóór gebruik moet door de werkgever een gedetailleerde risicobeoordeling worden uitgevoerd. Om te bepalen of het 

product van het juiste type is voor de uit te voeren werkzaamheden dienen steunpunten, eventuele valafstand (inclusief 
til band), obstakels, redding systeem etc. te worden bepaald en rekening mee te houden.

2. Zorg er vóór gebruik voor dat er een geschikt reddingsplan aanwezig is om eventuele noodsituaties die zich tijdens het 
gebruik kunnen voordoen, aan te pakken en om ervoor te zorgen dat de gebruiker wordt gered in geval van een val. 

3. Het steunapparaat of steunpunt moet zo worden geplaatst en geconstrueerd dat het risico op vallen en de valafstand tot 
een minimum worden beperkt.

4. Contact met randen met een kleine straal (<0,5 mm) moet worden vermeden en er moet rekening worden gehouden 
met randbescherming. Gebruik nooit gebreide GSDÖ waar randcontact mogelijk is.

5. Reddingslijnen moeten nooit in het horizontale vlak worden gebruikt en mogen nooit gekoppeld zijn aan horizontale 
reddingslijnen of veiligheidslijnen.

6. Zorg ervoor dat alleen een harnas voor het hele lichaam wordt gebruikt in het valstopsysteem en dat dit op de juiste manier 
CE-goedgekeurd is (bijv. EN 361/EN 1497) en dat de vanglijnconnectoren compatibel zijn met de bevestigingspunten 
van het harnas. Wees u bewust van de potentiële gevaren die kunnen voortvloeien uit het gecombineerde gebruik van 
verschillende apparaten. Het veilig functioneren van de ene medewerker kan het veilig functioneren van een ander 
beïnvloeden of verhinderen.

7. Zorg er bij het eerste gebruik voor dat het eerste deel van de productregistratiekaart is ingevuld en dat de datum van het 
eerste gebruik is genoteerd.

8. Waarschuw werknemers voor risico’s aangezien bepaalde medische aandoeningen, zoals hartaandoeningen, hoge 
bloeddruk, duizeligheid, epilepsie, drugs- of alcoholmisbruik, de veiligheid van de gebruiker kunnen beïnvloeden tijdens 
normaal gebruik en in noodsituaties.

9. In het geval van overmatige slijtage of schade aan enig onderdeel van de apparatuur of als deze van een hoogte is gevallen, 
is het erg belangrijk om ervoor te zorgen dat dit product onmiddellijk buiten gebruik wordt gesteld. Bij twijfel het 
product niet gebruiken en deskundig advies inwinnen. In een dergelijk geval mag de apparatuur alleen worden gebruikt 
als schriftelijk is bevestigd dat deze veilig is door een bevoegd persoon. Onderdelen kunnen beschadigd raken als ze 
in contact komen met sterke chemicaliën. Als u offshore gebruikt, probeer dan de blootstelling tot een minimum te 
beperken. Bij twijfel altijd advies inwinnen.

10. Vermijd elektrisch contact en sterke chemicaliën die componenten kunnen beschadigen. Als u offshore gebruikt, door de 
duur en intensiteit van de blootstelling tot een minimum te beperken. Bij twijfel: vraag altijd advies.

11. Let op: Laat de vlecht nooit snel oprollen, omdat hierdoor het vergrendelingsmechanisme los kan raken. Langzaam 
terugspoelen.

12. Het is niet toegestaan alternatieve reserveonderdelen te gebruiken.
13. Probeer dit product nooit te wijzigen, repareren of onderhouden zonder onze schriftelijke toestemming. Probeer nooit 

de behuizing te openen.
MATERIALEN
Het materiaal van het textielkoord en het naaigaren is nylon, polyester of polyethyleen met ultrahoog moleculairgewicht. 
Het buitenlichaam is gemaakt van koolstofstaal, aluminiumlegering of nylon.
OPSLAG, TRANSPORT EN REINIGING
1. Wanneer de GSDÖ niet in gebruik is of tijdens transport van de GSDÖ, zorg er dan voor dat deze goed en veilig wordt 

bewaard op een schone, droge plaats en uit de buurt van directe hitte of zonlicht, of van voorwerpen die puntig, scherp of 
schurend kunnen zijn, zoals messen of gereedschap.

2. Als GSDÖ tijdens gebruik nat wordt, laat hem dan op natuurlijke wijze drogen. Trek indien nodig de kabel of vlecht 
volledig uit en laat deze drogen. Het wordt niet aanbevolen om dit product te wassen.

3. Veeg eventueel vuil en zand weg en veeg de hoes eenvoudigweg schoon als dat nodig is.
PERIODIEKE INSPECTIE EN SERVICE
Vóór elk gebruik moet de gebruiker de apparatuur inspecteren volgens de onderstaande inspectierichtlijnen. 
De veiligheid van de gebruiker hangt ervan af of de apparatuur continu efficiënt en duurzaam is. Daarom is het ook 
noodzakelijk om een uitgebreide periodieke inspectie uit te voeren door een onafhankelijke en competente persoon die weet 
hoe dergelijke apparatuur moet worden geïnspecteerd.
Er moeten minstens één keer per jaar onafhankelijke onderzoeken en inspecties worden uitgevoerd, waarbij rekening wordt 
gehouden met de wetgeving, het type apparatuur, de gebruiksfrequentie en de omgevingsomstandigheden (met name voor 
offshore-gebruik).
Chaser is een product zonder service. Inspecteer minimaal elke 12 maanden, zoals hieronder weergegeven.
De keuringsdatum en -resultaten moeten worden vastgelegd.
De apparatuur moet uiterlijk 10 jaar na de op het productlabel vermelde productiedatum volledig worden vervangen.
CONTROLE VAN APPARATUUR
Vlecht - Trek het geheel eruit en controleer op snijwonden, scheuren, schaafwonden, schroeiplekken, brandwonden, 
blootstelling aan chemicaliën of sterk verkleurde plekken. In tegenstelling tot algemene slijtage wordt lokale slijtage meestal 
veroorzaakt doordat het weefsel over scherpe en/of schurende randen gaat, wat tot ernstig krachtverlies kan leiden. Een 
lichte beschadiging van de buitenste vezels kan als veilig worden beschouwd, maar als er sprake is van een aanzienlijke 
vermindering of toename van de breedte of dikte, of van ernstige vervorming van de stof, moet het product onmiddellijk 
worden afgekeurd.
Stiksels - Controleer op kapotte, losse, versleten of rafelige stiksels of sterk verkleurde plekken.
Productmarkering - Controleer of product markeringen, inclusief serienummer, leesbaar zijn.
Als een van de bovenstaande gebreken wordt aangetroffen of als u twijfelt, wijs de GSDÖ dan onmiddellijk af.
REPARATIE
Deze GSDÖ mag niet worden gewijzigd of gerepareerd, tenzij dit schriftelijk door ons wordt aanbevolen. Alleen door ons 
geautoriseerde personen mogen reparatiewerkzaamheden uitvoeren. Neem bij twijfel contact op met RIDGEGEAR voor 
advies.
DOCUMENTATIE
Zorg er bij het eerste gebruik voor dat het eerste deel van de productregistratiekaart is ingevuld en dat de datum van het 
eerste gebruik is genoteerd.
Zorg ervoor dat het product regelmatig wordt geïnspecteerd, afhankelijk van de gebruiksfrequentie. Gegevens van alle 
inspecties moeten in de daarvoor bestemde vakken op de inschrijfkaart worden genoteerd.
Als het product wordt doorverkocht buiten het land van oorspronkelijke bestemming, is het voor de veiligheid van de 
gebruiker essentieel dat instructies voor gebruik, onderhoud, periodieke inspectie en reparatie worden verstrekt in de taal 
van het land waarin het product zal worden gebruikt.
NUTTIGE LEVENSDUUR
Het vermijden van corrosie en vervuiling en op de juiste manier juiste opslag ervan garandeert een optimale levensduur.
GOEDGEKEURDE INSTANTIES
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
BESCHRIJVING VAN PRODUCTMARKERINGEN
2/A.  Fabrikant (of klant) - 2/B.  EN-norm, jaartal en type - 2/C.  De minimale breuklast - 2/D.  Goedgekeurde 
organisatie nummers - 2/E.  Handleiding lezen voor gebruik  - 2/F.  Contactgegevens - 2/G.  Productcode - 2/H.  Unieke 
traceerbaarheidscode - 2/I.  Productiedatum - 2/J.  QR code - streepjescode 

Kullanmadan önce okuyun ve anlayın  
EN 360:2002 gerekliliklerine uygundur.
Önemli: Lütfen bu talimatı kullanımdan önce okuyun ve anlayın.
Bu ürün yalnızca uygun şekilde eğitilmiş ve ürünün güvenli kullanımı konusunda yetkin personel tarafından 
kullanılmalıdır. Kişisel sorunlar için kullanılması tavsiye edilir.
Geri Sarımlı Düşme Önleyici sadece kendi kullanım amaçları, yani tek bir kullanıcının düşmesini önlemek (EN 360) için 
kullanılmalıdır. Başka bir amaçla kullanmayın. Kullanım sırasında, emniyet hattı alçalma ve yükselme sırasında kullanıcıyı 
takip edecek ve düşme durumunda mekanizma şok emme özelliği sayesinde otomatik olarak kilitlenecektir. Bundan sonra 
kullanıcının kurtarılması gerekecektir.
Kullanıcı Talimatları
Her kullanımdan önce, kullanıcı GSDÖ’nün hatasız ve kullanımının emniyetli olduğundan emin olmak için kullanım öncesi 
kontrol yapma yeterliğine sahip ve nu konuda eğitim almış olmalıdır.
Örgüyü dikkatli şekilde dışarı çekin ve hasar veya aşınma olup olmadığına bakın. (Şekil 1).
Şok emicinin kılıf kesesi içinde olduğundan ve üzerinde herhangi bir açılma belirtisi olmadığından emin olun (Şekil 2).
Açılmış ise, kullanmayın.
Kullanım öncesinde kilitleme mekanizması da MUTLAKA kontrol edilmelidir. Örgünün dışarı çekilme ve geri sarma 
hareketinin doğru şekilde gerçekleşip gerçekleşmediğini yavaşça kontrol edin (Şekil 3). Hızla geri sarılmasına izin vermeyin.
Her iki geri sarıcıda da lanyardın doğru şekilde kilitlendiğinden emin olmak için örgüyü eldivenli elle hızla çekin (Şekil 4). 
Bu gerçekleşmezse ürünü ASLA kullanmayın.
Konektör kancalarının düzgün açılıp kapandığından emin olun.
Bir kullanıcı için izin verilen azami ağırlığı kontrol edin.
Sarkaç etkisini önlemek ve bir engele çarpma riski arttırmamak için dayanak noktalarının kullanıcının dikey olarak üzerinde 
olmasını her zaman sağlamaya çalışın. Dikey açının 30 dereceden fazla olduğu yerlerde kullanmaktan kaçının (Şekil 5). 
GSDÖ lanyard eğimli ve yatay pozisyonda çalışır ama
sarkaç etkisinin ve düşme durumunda kenarlara temas edilebileceğinin farkında olun.
Düşme durumunda kullanıcının ayağının altında yeterli boş alan olacağından emin olun. Ayak seviyesinin altında en az 2,5 
metre boş alan bulunmalı, 30 derecelik açıda kullanılması durumunda bu mesafe 3 metreye kadar çıkmalıdır (Şekil 6). 
Örgünün gevşek olması tehlike yaratabilir, bu nedenle GSDÖ lanyardının gevşek olmadan öğretildiğinden mutlaka emin 
olun.
Kesenin ucundaki konektörü koşuma takın. Büyük konektörleri uygun bir dayanak noktasına (EN 795) takın (Şekil 7). 
Arka dayanak noktası aynı zamanda uygun bir bağlantı noktasıdır (Şekil 8).
Her iki büyük konektörün aynı dayanak noktasına bağlanmasına alternatif olarak boştaki bacağın bir park halkasına 
bağlanmasına izin verilir (Şekil 9). Hiçbir zaman doğrudan koşuma tutturmayın. 
Çalışma faaliyetleri sırasında sürekli bağlı olmak için, dönüşümlü olarak ayrı dayanak noktalarına bağlayın ve her zaman 
mümkün olduğu kadar yükseğe takın (Şekil 10).
GENEL KILAVUZ
1. Kullanımdan önce işveren tarafından detaylı bir risk değerlendirmesi yapılmalı ve ürünün yapılacak işe düşme bakımından 

uygun tipte olup olmadığı dayanak noktaları, potansiyel düşme mesafesi (sarkaç dahil), engeller, kurtarma sistemi vb. 
dikkate alınarak belirlenmelidir.

2. “Kullanmadan önce, çalışma sırasında ortaya çıkabilecek her türlü acil durumla başa çıkmak ve düşme durumunda 
kullanıcının güvenli bir yere alınmasını sağlamak için uygun bir kurtarma planı olduğundan emin olun.

3. Dayanak tertibatı veya dayanak noktası mutlaka konumlandırılmalı ve düşme olasılığını ve düşme mesafesini en aza 
indirecek şekilde çalışılmalıdır.”

4. Küçük yarıçaplı (<0,5 mm) kenarlarla temastan kaçınılmalı ve kenar koruması dikkate alınmalıdır. Kenar temasının 
mümkün olduğu yerlerde asla örgü GSDÖ kullanmayın.

5. Yatay cankurtaran halatı sistemlerinde kullanılması tavsiye edilmez.
6. Düşme önleyici sisteminde yalnızca tam vücut koşum kullanıldığından ve uygun şekilde CE onaylı olduğundan (örneğin 

EN 361/EN 1497) ve lanyard konektörlerinin koşum bağlantı noktalarıyla uyumlu olduğundan emin olun. Çeşitli ekipman 
öğelerinin birlikte kullanımından doğabilecek olası tehlikelerin farkında olun çünkü birinin güvenli şekilde iş görmesi bir 
başkasının güvenli şekilde iş görmesini etkileyebilir veya önleyebilir.

7. İlk kez kullanırken, ürün kayıt kartının birinci bölümünün doldurulmasını ve ilk kullanım tarihinin kaydedilmesini sağlayın.
8. Kullanıcılar, kalp hastalığı, yüksek tansiyon, baş dönmesi, epilepsi, uyuşturucu veya alkol bağımlılığı gibi bazı tıbbi 

durumların normal ve acil kullanımda kullanıcının güvenliğini etkileyebileceği konusunda uyarılır.
9. Ekipmanın herhangi bir parçasının aşırı aşınması veya zarar görmesi veya yüksekten düşmesi durumunda ürünün derhal 

hizmetten çıkarılmasını sağlamak çok önemlidir.  Şüphe durumunda ürünü kullanmayın ve uzman tavsiyesi alın.  Böyle bir 
durumda, ekipman yalnızca yetkili bir kişi tarafından güvenli olduğu yazılı olarak onaylanırsa kullanılmalıdır. Güçlü kimyasal 
maddelerle temas etmeleri durumunda parçalar zarar görebilir. Açık denizde kullanıyorsanız, maruzluk seviyesini asgari 
düzeye indirmeye çalışın.  Şüphe durumunda tavsiye alın.

10. Ekipmanı –25°C ila +50°C dışındaki aşırı sıcaklıklara asla maruz bırakmayın. Bileşenlere zarar verebilecek elektrik 
temasından ve güçlü kimyasallardan kaçının. Açık denizde kullanıyorsanız, maruzluk seviyesini asgari düzeye indirmeye 
çalışın.  Şüphe durumunda tavsiye alın.

11. Önemli: Kilitleme mekanizmasının yerinden çıkmasına neden olabileceğinden, örgünün hızla geri sarmasına asla izin 
vermeyin. Yavaşça geri sardırın.

12. Alternatif yedek parça kullanmak yasaktır.
13. Yazılı onayımız olmadan bu ürün üzerinde değişiklik, onarım veya servis yapmaya asla çalışmayın. Gövdeyi açmaya asla 

çalışmayın. 
MALZEMELER
Tekstil lanyard malzemesi ve dikiş ipliği naylon, polyester veya ultra yüksek moleküler ağırlıklı polietilendir. Dış gövde karbon 
çeliği, alüminyum alaşımı veya naylondan yapılmıştır.
DEPOLAMA, NAKLİYE VE TEMİZLİK
1. GSDÖ’nün kullanımda değilken veya nakliye sırasında temiz ve kuru bir yerde ve doğrudan ısı veya güneş ışığından veya 

bıçak veya alet gibi sivri, keskin veya aşındırıcı olabilecek nesnelerden uzakta uygun ve güvenli şekilde saklandığından 
emin olun.

2. GSDÖ kullanımda ıslanırsa doğal yollardan kurumasını bekleyin. Gerekirse kabloyu veya örgüyü tamamen dışarı çekin ve 
kurumasını bekleyin. Bu ürünün yıkanması tavsiye edilmez.

3. Kir ve kum birikintilerini silin ve gerektiği şekilde sadece kılıfı silin.
PERİYODİK İNCELEME VE SERVİS
Her kullanımdan önce, kullanıcı ekipmanı aşağıdaki muayene yönergelerini izleyerek muayene etmelidir. 
Kullanıcının güvende olması ekipmanın sürekli verimli ve dayanıklı olmasına bağlıdır; dolayısıyla bu tür ekipmanları muayene 
etmeyi bilen bağımsız ve yetkin bir kişi tarafından kapsamlı periyodik muayene yapılması da gerekir.”
Bağımsız inceleme ve muayeneler mevzuat, ekipman tipi, kullanım sıklığı ve çevre koşulları dikkate alınarak (özellikle açık 
denizde kullanıldığında) en az yılda bir kez yapılmalıdır.
Chaser servis verilebilen bir ürün değildir. En az her 12 ayda bir aşağıda gösterildiği şekilde muayene edin.
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PL Instrukcja obsługi uprzęży przeciwupadkowych typu zwijalnego (UPTZ) RGL28 Chaser firmy RIDGEGEAR

Muayene tarihi ve sonuçları kaydedilmelidir.
Ekipman, ürün etiketinde gösterilen imalat tarihinden en fazla 10 yıl sonra tamamen değiştirilmelidir.
MUAYENE
Örgü - Tamamen dışarı çekin ve kesik, yırtık, aşınma, yanık izi, yanık, kimyasal madde etkisi, rengi çok atmış yerler olup 
olmadığını kontrol edin.  Genel aşınmadan farklı olarak yerel aşınmaya genellikle örgünün keskin ve/veya aşındırıcı kenarlardan 
geçmesi neden olur ve ciddi güç kaybına neden olabilir. Dış liflerde hafif hasarlar güvenli kabul edilebilir, ancak genişlikte veya 
kalınlıkta ciddi azalma veya genişleme ya da örgü örüntüsünde ciddi bozulma varsa ürün derhal reddedilmelidir.
Dikiş - Kırık, gevşemiş, aşınmış veya yıpranmış dikişler veya rengi çok atmış lekeler olup olmadığını kontrol edin.
Ürün işaretlemesi - Seri numarası dahil olmak üzere ürün işaretlerinin okunaklı olup olmadığını kontrol edin. 
Yukarıdaki kusurlardan herhangi biri bulunursa veya herhangi bir şüpheniz varsa, GSDÖ’yü derhal reddedin. 
KULLANMAYIN şeklinde açıkça işaretleyin.
ONARIM
Bu GSDÖ tarafımızdan yazılı olarak önerilmedikçe değiştirilmemeli veya onarılmamalıdır.  Her türlü onarım işlemini yalnızca 
tarafımızca yetkilendirilmiş yetkili kişiler gerçekleştirebilir.  Şüphe durumunda, öneri almak için RIDGEGEAR ile görüşün.
KAYITLAR
1. İlk kez kullanırken, ürün kayıt kartının birinci bölümünün doldurulmasını ve ilk kullanım tarihinin kaydedilmesini sağlayın.
2. Ürünün kullanım sıklığına bağlı olarak düzenli aralıklarla muayene edildiğinden emin olun.  Tüm muayenelerin ayrıntıları 

kayıt kartındaki ilgili boşluklara kaydedilmelidir.
3. Ürünün orijinal varış ülkesi dışında yeniden satılması durumunda, kullanım, bakım, periyodik muayene ve onarım 

talimatlarının ürünün kullanılacağı ülkenin dilinde temin edilmesi kullanıcının güvenliği bakımından esastır.
KULLANIM ÖMRÜ
İmalat tarihinden itibaren en fazla 10 yıl.   Aşınma ve kontaminasyondan kaçınılması ve doğru şekilde saklanması hizmet 
süresinin optimum olmasını sağlayacaktır.     
ONAYLI KURULUŞLAR
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
ÜRÜN İŞARETLERİNİN AÇIKLAMASI
2/A.  İmalatçı (veya müşteri) - 2/B.  EN standardı, yılı ve tipi - 2/C.  Asgari kopma mukavemeti - 2/D.  Onaylı kuruluş 
numaraları - 2/E.  Talimatı okuma uyarısı - 2/F.  İletişim bilgileri - 2/G.  Ürün kodu - 2/H.  Benzersiz izlenebilirlik numarası - 
2/I.  İmalat tarihi - 2/J.  Kare Kod

Läs och förstå före användning Den uppfyller kraven i EN 360:2002.
Viktigt: Läs och förstå denna instruktion före användning.
Denna produkt bör endast användas av personal som är utbildad och kompetent i säker användning av produkten. Det 
rekommenderas att använda det för personliga problem.
Den infällbara fallskyddet får endast användas för det avsedda ändamålet, dvs för att förhindra att en enskild användare 
faller (EN 360). Använd inte för något annat ändamål. Under användning kommer säkerhetslinan att följa användaren 
under nedstigning och uppstigning, och vid ett fall låses mekanismen automatiskt tack vare sin stötdämpningsfunktion. 
Därefter måste användaren räddas. 
Användarinstruktioner
Före varje användning måste användaren vara kompetent och utbildad för att utföra en kontroll före användning för att 
säkerställa att ITF är felfritt och säkert att använda.
Dra försiktigt ut flätan och inspektera för skador eller slitage. (Figur 1).
Se till att stötdämparen är i hölsterpåsen och inte har några tecken på att öppna sig (Figur 2).
Om den är öppnad, använd den inte.
Låsmekanismen MÅSTE kontrolleras före användning. Kontrollera försiktigt att utdragningen och upplindningen av flätan 
sker korrekt (Figur 3). Låt den inte spola tillbaka snabbt.
Dra snabbt i flätan med en handskbeklädd hand för att säkerställa att linan är ordentligt låst på båda upprullarna (Figur 4).
Om detta inte händer, använd ALDRIG produkten.
Se till att kontakten hakar upp och stängs ordentligt.
Kontrollera den högsta tillåtna vikten för en användare.
Försök alltid att se till att stödpunkterna är vertikalt ovanför användaren för att undvika pendeleffekten och öka risken att 
träffa ett hinder. Undvik användning där den vertikala vinkeln är mer än 30 grader (Figur 5). ITF-linan fungerar i lutande 
och horisontella lägen, men.
Var uppmärksam på pendeleffekten och möjligheten till kontakt med kanterna vid fall.
Se till att det finns tillräckligt med ledigt utrymme under användarens fötter vid ett fall. Det bör finnas minst 2,5 meter fritt 
utrymme under fotnivån, och om det används i 30 graders vinkel bör detta avstånd vara upp till 3 meter (Figur 6). Om flätan 
är lös kan det vara farligt, så se till att ITF-linan lärs ut utan att vara lös.
Anslut kontakten i änden av påsen till selen. Fäst stora kontakter till ett lämpligt stödpunkt (EN 795) (Figur 7).
Backspärren är också en bekväm fästpunkt (Figur 8).
Som ett alternativ till att ansluta de båda stora kontakterna till samma stödpunkt är det tillåtet att ansluta det fria benet till 
en parkeringsring (Figur 9). Fäst aldrig direkt på selen.
För att säkerställa konstant infästning under arbetsaktiviteter, fäst växelvis till separata stödpunkter och montera alltid så 
högt som möjligt (Figur 10).
ALLMÄN GUIDE
1. Före användning bör en detaljerad riskbedömning göras av arbetsgivaren och om produkten är av lämplig typ för det 

arbete som ska utföras, stödpunkter, potentiellt fallavstånd (inklusive pendeln), hinder, räddningssystem etc. bör 
fastställas med hänsyn tagen.

2. Före användning, se till att det finns en lämplig räddningsplan på plats för att hantera eventuella nödsituationer som kan 
uppstå under drift och för att säkerställa att användaren förs till säkerhet i händelse av ett fall.

3. Stödanordningen eller stödpunkten måste placeras och arbetas för att minimera risken för fall och falldistansen.
4. Kontakt med kanter med liten radie (<0,5 mm) bör undvikas och kantskydd bör beaktas. Använd aldrig stickad ITF där 

kantkontakt är möjlig.
5. Det rekommenderas inte för användning i horisontella livlinasystem.
6. Se till att endast en helkroppssele används i fallskyddssystemet och att den är lämpligt CE-godkänd (t.ex. EN 361/EN 

1497) och att snoddsanslutningarna är kompatibla med selens fästpunkter. Var medveten om de potentiella farorna som 
kan uppstå vid kombinerad användning av olika utrustningar eftersom säker användning av en kan påverka eller förhindra 
säker användning av en annan.

7. När du använder den för första gången, se till att den första delen av produktregistreringskortet är ifyllt och att datumet 
för första användningen registreras.

8. Användare varnas för att vissa medicinska tillstånd, såsom hjärtsjukdomar, högt blodtryck, yrsel, epilepsi, drog- eller 
alkoholmissbruk, kan påverka användarens säkerhet under normal användning och akut användning.

9. Det är mycket viktigt att se till att om någon del av utrustningen blir mycket sliten eller skadad, eller om den tappas 
från en höjd, tas den ur drift omedelbart. Om du är osäker, använd inte produkten och sök expertråd. I ett sådant fall 
bör utrustningen endast användas om den skriftligen har bekräftats att den är säker av en kompetent person. Delar kan 
skadas om de kommer i kontakt med starka kemikalier. Om du använder offshore, försök att minimera exponeringen. 
Om du är osäker, sök råd.

10. Utsätt aldrig utrustningen för andra extrema temperaturer än –25°C till +50°C. Undvik elektrisk kontakt och starka 
kemikalier som kan skada komponenter. Om du använder offshore, försök att minimera exponeringen. Om du är osäker, 
sök råd.

11. Viktigt: Låt aldrig flätan snabbt spola tillbaka eftersom det kan göra att låsmekanismen lossnar. Spola långsamt tillbaka.
12. Det är förbjudet att använda alternativa reservdelar.
13. Försök aldrig att modifiera, reparera eller serva denna produkt utan vårt skriftliga godkännande. Försök aldrig 

öppna kroppen.
MATERIAL
Textilbandsmaterial och sytråd är nylon, polyester eller polyeten med ultrahög molekylvikt. Ytterkroppen är g jord av kolstål, 
aluminiumlegering eller nylon. 
 FÖRVARING, TRANSPORT OCH RENGÖRING 
1. Se till att ITF förvaras korrekt och säkert på en ren, torr plats när den inte används eller under transport och borta från 

direkt värme eller solljus, eller föremål som kan vara vassa, vassa eller nötande, såsom knivar eller verktyg.
2. Om ITF blir blöt under användning, låt den torka naturligt. Dra vid behov ut kabeln eller flätan helt och låt den torka. Det 

rekommenderas inte att tvätta denna produkt.
3. Torka bort all smuts och sandskräp och torka helt enkelt av locket efter behov.
PERIODISK INSPEKTION OCH SERVICE 
 Före varje användning måste användaren inspektera utrustningen enligt inspektionsriktlinjerna nedan. 
Användarsäkerheten är beroende av att utrustningen ständigt är effektiv och hållbar; Därför krävs också en omfattande 
periodisk inspektion av en oberoende och kompetent person som vet hur man inspekterar sådan utrustning.
Oberoende inspektioner och underhåll bör utföras minst en gång om året, med hänsyn till lagstiftning, utrustningstyp, 
användningsfrekvens och miljöförhållanden (särskilt när de används offshore).
Chaser är inte en servicebar produkt. Inspektera minst var 12:e månad enligt nedan.
Inspektionsdatum och resultat bör registreras.
Utrustningen måste bytas ut helt senast 10 år från det tillverkningsdatum som anges på produktetiketten.
INSPEKTION 
Fläta - Dra ut den helt och kontrollera efter skärsår, revor, skavsår, brännmärken, brännskador, kemisk exponering eller 
kraftigt missfärgade områden. Till skillnad från allmänt slitage, orsakas lokalt slitage vanligtvis av att väven passerar över vassa 
och/eller nötande kanter och kan resultera i allvarlig förlust av styrka. Mindre skador på de yttre fibrerna kan anses vara säkra, 
men om det finns en betydande minskning eller expansion i bredd eller tjocklek, eller allvarlig förvrängning av vävmönstret, 
bör produkten avvisas omedelbart.
Sömmar - Kontrollera om det finns trasiga, lösa, slitna eller slitna sömmar eller kraftigt missfärgade fläckar.
Produktmärkning - Kontrollera att produktmärkning, inklusive serienummer, är läsbar.
Om något av ovanstående defekter upptäcks eller om du har några tvivel, avvisa ITF omedelbart. Markera tydligt som  
FÅR EJ ANVÄNDAS
REPARATION
Denna ITF får inte modifieras eller repareras om det inte rekommenderas av oss skriftligen. Endast auktoriserade personer 
som är auktoriserade av oss kan utföra reparationsarbeten. Om du är osäker, kontakta RIDGEGEAR för råd.
REGISTRERINGAR
1. När du använder den för första gången, se till att den första delen av produktregistreringskortet är ifyllt och att datumet 

för första användningen registreras.
2. Se till att produkten inspekteras med jämna mellanrum beroende på hur ofta den används. Uppgifter om alla inspektioner 

ska antecknas i relevanta utrymmen på journalkortet.
3. Om produkten säljs vidare utanför det ursprungliga destinationslandet är det viktigt för användarens säkerhet att 

instruktioner för användning, underhåll, periodisk inspektion och reparation tillhandahålls på språket i det land där 
produkten ska användas.LIVSLÄNGD

LIVSLÄNGD
Max 10 år från tillverkningsdatum. Genom att undvika slitage och föroreningar och förvara den på rätt sätt säkerställs en 
optimal livslängd.
GODKÄNDA ORGANISATIONER
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
BESKRIVNING AV PRODUKTMÄRKNINGAR
2/A.  Tillverkare (eller kund) - 2/B.  EN standard, år och typ - 2/C.  Minimal brottstyrka - 2/D.  Godkända organisationsnummer 
- 2/E.  Varning för läsanvisningar - 2/F.  Kontaktinformation - 2/G.  Produktkod - 2/H.  Unikt spårningsnummer - 2/I.  
Tillverkningsdatum - 2/J.  QR kod

Przeczytaj i zrozum przed użyciem - zgodny z wymagania normy EN 360:2002.
Ważne: Przed użyciem należy przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję.
Produkt ten powinien być używany wyłącznie przez personel odpowiednio przeszkolony i kompetentny w zakresie 
bezpiecznego użytkowania produktu. Zaleca się do użytku osobistego.
Uprząż przeciwupadkową typu zwijalnego należy używać wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem, tj. w celu zapobiegania 
upadkowi pojedynczego użytkownika (EN 360). Nie używać do żadnego innego celu. Podczas użytkowania lina 
asekuracyjna będzie podążać za użytkownikiem podczas opuszczania i wspinania, a w przypadku upadku mechanizm 
zostanie automatycznie zablokowany dzięki funkcji amortyzacji. Następnie konieczne będzie uwolnienie użytkownika. 
Instrukcje dla użytkownika
Przed każdym użyciem użytkownik musi zostać odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany w celu przeprowadzenia kontroli 
przed użyciem, aby upewnić się, że UPTZ jest wolna od wad i znajduje się w stanie bezpiecznym  do użytku.
Ostrożnie wyciągnij taśmę i sprawdź, czy nie jest uszkodzona lub przetarta. (rys. 1).
Upewnij się, że pochłaniacz energii pozostaje w pokrywie woreczka i nie wykazuje oznak zadziałania (rys. 2).
Jeśli został otwarty, nie używaj.
Kontrola przed użyciem MUSI obejmować mechanizm blokujący. Powoli sprawdź, czy taśma prawidłowo się rozciąga i zwija 
(rys. 3). Nie pozwalaj na zwijanie się z dużą prędkością.
Na obu zwijaczach pociągnij mocno taśmę dłonią w rękawicy, aby upewnić się, że smycz została prawidłowo zatrzaśnięta 
(rys. 4).
NIGDY nie używaj produktu, jeśli tak się nie stanie.
Upewnij się, że zaczepy złącza otwierają się i zamykają prawidłowo.
Sprawdź maksymalną dozwoloną wagę użytkownika.
Zawsze staraj się upewnić, że punkty kotwiczące znajdują się pionowo nad użytkownikiem, aby zmniejszyć efekt wahadła i 

prodotto  - 2/H.  Numero unico di tracciabilità - 2/I.  Data di fabbricazione - 2/J.  Codice QR
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FI Ohjeet RIDGEAR:n sisäänvedettävän tyyppisten putoamissuojainten (RTFA:n) (RTFA: Sisäänvedettävät putoamissuojat)  RGL28 Chaserin käyttöön

CZ Návod k použití Zatahovacího zachycovače pádu (ZZP) RIDGEGEAR RGL28 Chaser

NO RIDGEGEAR uttrekkbar fallsikring (GSD) RGL 28 Chaser bruksanvisning

LV RIDGEGEAR ievelkamā tipa kritiena ierobežotāja (RTFA) RGL28 Chaser lietošanas instrukcija

LT RIDGEGEAR įtraukiamų jų kritimo stabdytuvų (ĮKS) RGL28 „Chaser“ naudojimo instrukcijos

EE RIDGEGEARi sissetõmmatavate kukkumiskaitsevahendite (RTFA) RGL28 Chaseri kasutusjuhised

DK RIDGEGEARi RIDGEGEAR tilbagetrækkelig faldsikring (GSD) RGL 28 Chaser brugsanvisning

HU RIDGEGEAR Visszahúzható Típusú Zuhanásgátló (VTZG) RGL28 Chaser Használati Utasítás

RO Instrucțiuni de utilizare a dispozitivelor de Prevenire a Căderii de Tip Retractabil (PCTR) RIDGEGEAR RGL28 Chaser

dodatkowe ryzyko uderzenia w przeszkodę. Staraj się unikać używania urządzenia, gdy kąt do pionu jest większy niż 30 stopni 
(rys. 5). Smycz UPTZ będzie działać w pozycji pochylonej i poziomej, ale
należy pamiętać o efekcie wahadła i możliwym kontakcie krawędzi w przypadku upadku.
Upewnij się, że pod stopami użytkownika jest wystarczająca ilość wolnej przestrzeni na wypadek upadku. Powinno to 
znajdować się co najmniej 2,5 metra poniżej poziomu stóp lub do 3 metrów, jeśli jest używane pod kątem 30 stopni (rys. 6). 
Zawsze upewnij się, że smycz UPTZ jest założona bez luzu, ponieważ luźna taśma jest potencjalnie niebezpieczna.
Przymocuj złącze na końcu worka do uprzęży. Przymocuj duże łączniki do odpowiedniego punktu kotwiczenia (EN 795) 
(rys. 7).
Tylny punkt mocowania jest również odpowiednim punktem podłączenia (rys. 8).
Alternatywnie do podłączenia obu dużych łączników do tego samego punktu kotwiczenia, dopuszczalne jest podłączenie nogi 
zapasowej do pętli parkingowej (rys. 9). Nigdy nie wpinaj się bezpośrednio w uprząż.
Aby zapewnić ciągłe mocowanie podczas pracy, podłączaj je naprzemiennie do oddzielnych punktów kotwiczenia i zawsze 
mocuj możliwie jak najwyżej (rys. 10).
INSTRUKCJA OGÓLNA
1. Przed użyciem pracodawca musi przeprowadzić szczegółową ocenę ryzyka, aby ustalić, czy jest to właściwy produkt, 

odpowiedni do rodzaju pracy, jaką należy wykonać w przypadku upadku, biorąc pod uwagę punkty zakotwiczenia, 
potencjalną odległość upadku (łącznie z wahadłem), przeszkody, system ratunkowy itp.

2. Przed użyciem należy upewnić się, że istnieje odpowiedni plan ratunkowy uwzględniający wszelkie sytuacje awaryjne, które 
mogą wystąpić podczas pracy i umożliwiający odzyskanie użytkownika w bezpiecznym miejscu w przypadku upadku.

3. Urządzenie kotwiczące lub punkt kotwiczący należy zawsze ustawić, a prace wykonywać w taki sposób, aby zminimalizować 
ryzyko upadku i odległość upadku.

4. Należy unikać kontaktu z krawędziami o małym promieniu (<0,5 mm) i należy rozważyć zabezpieczenie krawędzi. Nigdy 
nie używaj UPTZ tam, gdzie możliwy jest kontakt krawędziowy.

5. Nie zaleca się stosowania w poziomych systemach linek asekuracyjnych.
6. Upewnij się, że w systemie zabezpieczającym przed upadkiem używana jest wyłącznie uprząż pełna, posiadająca 

odpowiedni certyfikat CE (np. EN 361/EN 1497), a łączniki smyczy są kompatybilne z punktami mocowania uprzęży. 
Należy mieć świadomość wszelkich możliwych niebezpieczeństw, które mogą powstać w wyniku użycia kombinacji 
elementów wyposażenia, w których na bezpieczne funkcjonowanie jednego elementu wpływa lub zakłóca bezpieczne 
działanie innego.

7. Przy pierwszym użyciu należy wypełnić pierwszą część karty produktu i zapisać datę pierwszego użycia.
8. Ostrzega się użytkowników, że niektóre schorzenia, takie jak choroby serca, wysokie ciśnienie krwi, zawroty głowy, 

epilepsja, uzależnienie od narkotyków lub alkoholu, mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo użytkownika podczas 
normalnego i awaryjnego użytkowania.

9. Należy koniecznie upewnić się, że produkt został natychmiast wycofany z użytku, jeśli urządzenie wykazuje nadmierne 
zużycie, uszkodzenie jakiejkolwiek części lub uległo upadkowi. W razie wątpliwości nie stosować i zasięgnąć porady 
specjalisty. Urządzenia można wówczas używać wyłącznie po pisemnym potwierdzeniu przez kompetentną osobę, że 
jest to bezpieczne. Kontakt z silnymi chemikaliami może spowodować uszkodzenie elementów. Podczas korzystania na 
otwartym morzu, staraj się ograniczyć poziom narażenia do minimum. W razie wątpliwości zasięgnij porady.

10. Nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie skrajnych temperatur poza zakresem –25°C do +50°C. Unikaj kontaktu 
elektrycznego i silnych środków chemicznych, które mogą uszkodzić elementy. Podczas korzystania na otwartym morzu, 
staraj się ograniczyć poziom narażenia do minimum. W razie wątpliwości zasięgnij porady.

11. Ważne: Nigdy nie pozwalaj, aby taśma zwijała się z dużą prędkością, ponieważ mogłoby to spowodować przesunięcie 
mechanizmu blokującego. Powoli wprowadzaj z powrotem do urządzenia.

12. Zabrania się stosowania alternatywnych części zamiennych.
13. Nigdy nie próbuj modyfikować, naprawiać ani serwisować tego produktu bez naszej pisemnej zgody. Nigdy nie próbuj 

otwierać obudowy.
MATERIAŁY
Materiał tekstylny smyczy i nici do szycia to nylon, poliester lub UHMWPE. Obudowa zewnętrzna jest wykonana ze stali 
węglowej, stopu aluminium lub nylonu.
PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT I CZYSZCZENIE
1. Upewnij się, że gdy UPTZ nie jest używana lub podczas transportu, jest bezpiecznie i odpowiednio przechowywana w 

czystym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego źródła ciepła lub światła słonecznego lub jakichkolwiek potencjalnie 
ostrych lub ściernych przedmiotów, takich jak noże lub narzędzia.

2. Jeżeli UPTZ zamoczy się podczas użytkowania, należy pozostawić ją do naturalnego wyschnięcia. Jeśli to konieczne, 
całkowicie wyciągnij kabel lub taśmę i pozostaw do wyschnięcia. Nie zaleca się prania tego produktu.

3. Wytrzyj nagromadzony brud i piasek, a następnie wytrzyj pokrywę tylko w razie potrzeby.
BADANIA OKRESOWE I SERWIS
Przed każdym użyciem użytkownik powinien sprawdzić sprzęt zgodnie z poniższymi wytycznymi dotyczącymi kontroli. 
Bezpieczeństwo użytkownika zależy od ciągłej wydajności i trwałości sprzętu, dlatego wymagany jest dodatkowy, dokładny 
przegląd okresowy przeprowadzany przez niezależną, kompetentną osobę zaznajomioną z przeglądami tego typu sprzętu
Częstotliwość niezależnych badań i inspekcji musi uwzględniać ustawodawstwo, typ sprzętu, częstotliwość użytkowania i 
warunki środowiskowe (szczególnie w przypadku stosowania na morzu), ale musi odbywać się co najmniej raz w roku.
Chaser jest nienaprawialny. Sprawdzaj, jak pokazano poniżej, przynajmniej co 12 miesięcy.
Wyniki i datę kontroli należy odnotować.
Sprzęt należy całkowicie wymienić po maksymalnie 10 latach od daty produkcji podanej na etykiecie produktu.
KONTROLA
Taśma — całkowicie wycofaj taśmę z urządzenia i sprawdź, czy nie ma nacięć, rozdarć, przetarć, śladów przypaleń, działania 
środków chemicznych lub mocno odbarwionych plam. Miejscowe ścieranie, różniące się od ogólnego zużycia, jest często 
spowodowane przechodzeniem taśmy przez ostre i/lub ścierne krawędzie i może powodować poważną utratę wytrzymałości. 
Niewielkie uszkodzenie włókien zewnętrznych można uznać za bezpieczne, jednak poważne zmniejszenie lub zwiększenie 
szerokości lub grubości lub poważne zniekształcenie wzoru splotu powinno prowadzić do natychmiastowego odrzucenia.
Szwy — sprawdź, czy szwy nie są zerwane, luźne, zużyte lub przetarte lub czy nie występują poważnie odbarwione plamy.
Oznaczenie produktu – sprawdź, czy oznaczenia produktu, w tym numer seryjny, są czytelne.
W przypadku stwierdzenia którejkolwiek z powyższych wad lub w przypadku jakichkolwiek wątpliwości należy natychmiast 
odrzucić UPTZ. Wyraźnie oznaczyć jako NIE UŻYWAĆ.
NAPRAWA
Niniejsza UPTZ nie może być modyfikowana ani naprawiana, chyba że otrzymano od nas pisemne powiadomienie. 
Wszelkie naprawy mogą przeprowadzać wyłącznie kompetentne, upoważnione przez nas osoby. W razie wątpliwości należy 
skontaktować się z firmą RIDGEGEAR w celu uzyskania dalszych porad.
DOKUMENTACJA
Przy pierwszym użyciu należy wypełnić pierwszą część karty produktu i zapisać datę pierwszego użycia.
Upewnij się, że produkt jest kontrolowany w regularnych odstępach czasu, w zależności od częstotliwości użytkowania. 
Szczegóły wszystkich kontroli należy odnotować w odpowiednich miejscach na karcie rejestracyjnej.
Dla bezpieczeństwa użytkownika istotne jest, aby w przypadku odsprzedaży produktu poza pierwotnym krajem przeznaczenia 
sprzedawca dostarczył instrukcje użytkowania, konserwacji, okresowych badań i naprawy w języku kraju, w którym produkt 
ma być użytkowany.
ŻYWOTNOŚĆ
Maksymalnie 10 lat od daty produkcji. Unikanie ścierania, zanieczyszczeń i prawidłowe przechowywanie zapewnią optymalną 
żywotność.
JEDNOSTKI NOTYFIKOWANE/ZATWIERDZONE
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
OBJAŚNIENIE OZNACZENIA PRODUKTU
2/A.  Producent (lub klient) - 2/B.  Norma EN, rok i typ - 2/C.  Minimalna siła zrywająca - 2/D.  Numery jednostek 
notyfikowanych/zatwierdzonych (w stosownych przypadkach) - 2/E.  Ostrzeżenie, aby przeczytać instrukcje - 2/F.  Szczegóły 
kontaktu - 2/G.  Kod produktu - 2/H.  Unikalny numer identyfikacyjny - 2/I.  Data produkcji - 2/J.  Kod QR

Lue ja ymmärrä ennen käyttöä 
täyttää standardin EN 360:2002 vaatimukset.
Tärkeää: Lue ja ymmärrä nämä ohjeet ennen käyttöä.
Tätä tuotetta saavat käyttää vain asianmukaisesti koulutetut ja pätevät henkilöt tuotteen turvalliseen käyttöön. On 
suositeltavaa käyttää sitä henkilökohtaisiin ongelmiin.
Sisäänvedettävää putoamissuojaa tulee käyttää vain sen aiottuun tarkoitukseen, eli estämään yksittäistä käyttäjää putoamasta 
(EN 360). Älä käytä mihinkään muuhun tarkoitukseen. Käytön aikana turvaköysi seuraa käyttäjää laskeutumisen ja nousun 
aikana, ja putoamisen sattuessa mekanismi lukittuu automaattisesti iskunvaimennusominaisuuden ansiosta. Tämän jälkeen 
käyttäjä on pelastettava.
Käyttöohjeet
Ennen jokaista käyttöä käyttäjän on oltava asianmukaisesti koulutettu ja pätevä suorittamaan käyttöä edeltävä tarkistus 
varmistaakseen, että RTFA:ssa ei ole vikoja ja että se on turvallisessa käyttökunnossa.
Vedä nauha varovasti ulos ja tarkista vaurioiden tai kulumien varalta. (Kuva 1).
Varmista, että energianvaimennin pysyy pussin kannessa eikä siinä ole merkkejä laukeamisesta (kuva 2).
Jos se on laukaistu ennen, älä käytä.
Käyttöä edeltävä tarkistus TÄYTYY sisältää lukitusmekanismi. Tarkista hitaasti, että hihna ulottuu ja vetäytyy oikein (kuva 3). 
Älä anna vetäytyä sisään nopeudella.
Vedä molemmissa kelauslaitteissa nauhaa terävästi hansikkaalla kädellä varmistaaksesi, että kaulanauha lukittuu oikein (kuva 
4).
ÄLÄ KOSKAAN käytä tuotetta, jos näin ei tapahdu.
Varmista, että liittimen koukut avautuvat ja sulkeutuvat kunnolla.
Tarkista käyttäjän suurin sallittu paino.
Yritä aina varmistaa, että ankkuripisteet ovat pystysuorassa käyttäjän yläpuolella heilurin vaikutuksen ja esteen törmäysriskin 
vähentämiseksi. Yritä välttää käyttöä paikoissa, joissa kulma pystysuoraan on suurempi kuin 30 astetta (kuva 5). RTFA 
kaulanauha toimii kaltevassa ja vaakasuorassa asennossa, mutta
Ole tietoinen heilurin vaikutuksesta ja siitä, että reunakosketus putoamisen yhteydessä on mahdollista.
Varmista, että käyttäjän jalkojen alla on riittävästi vapaata tilaa putoamisen varalta. Tämän tulee olla vähintään 2,5 metriä 
jalkatason alapuolella tai enintään 3 metriä, jos sitä käytetään 30 asteen kulmassa (kuva 6). Varmista aina, että RTFA-köysi 
opetetaan löysästi, koska löysät nauhat voivat olla vaarallisia.
Kiinnitä pussin päässä oleva liitin johtosarjaan. Kiinnitä suuret liittimet sopivaan kiinnityspisteeseen (EN 795) (kuva 7).
Myös takakiinnityskohta on sopiva liitoskohta (kuva 8).
Vaihtoehtona molempien suurten liittimien liittämiselle samaan kiinnityspisteeseen on sallittua liittää varajalka 
pysäköintisilmukkaan (kuva 9). Älä koskaan kiinnitä suoraan valjaisiin.
Jatkuvaa kiinnitystä varten työskentelyn aikana kytke vuorotellen erillisiin kiinnityspisteisiin ja kiinnitä aina mahdollisimman 
korkealle (kuva 10).
YLEINEN OPAS
1. Ennen käyttöä työnantajan on suoritettava yksityiskohtainen riskiarviointi varmistaakseen, että tämä on oikea tuote, 

joka soveltuu putoamistilanteessa tehtävään työhön, ottaen huomioon kiinnityspisteet, mahdollinen putoamisetäisyys ( 
mukaan lukien heiluri), esteet, pelastusjärjestelmä jne.

2. “Varmista ennen käyttöä, että käytössä on sopiva pelastussuunnitelma työn aikana mahdollisesti syntyvien hätätilanteiden 
varalle ja mahdollistaa käyttäjän palauttamisen turvalliseen paikkaan putoamisen sattuessa.

3. Ankkurilaite tai ankkuripiste tulee aina sijoittaa ja työskennellä siten, että putoamismahdollisuus ja putoamisetäisyys on 
minimoitu.”

4. Kosketusta pienisäteisten (<0,5 mm) reunojen kanssa on vältettävä ja reunasuojaus on otettava huomioon. Älä koskaan 
käytä RTFA-nauhaa, jossa reunakosketus on mahdollista.

5. Ei suositella käytettäväksi vaakasuuntaisissa turvaköysijärjestelmissä.
6. Varmista, että putoamisenestojärjestelmässä käytetään vain kokovartalovaljaita ja että asianmukaisesti CE-hyväksytty 

(esim. EN 361/EN 1497) ja kaulanauhan liittimet ovat yhteensopivia valjaiden kiinnityskohtien kanssa. Ole tietoinen 
kaikista mahdollisista vaaroista, joita voi syntyä käytettäessä laiteyhdistelmiä, joissa toisen laitteen turvallinen toiminta 
vaikuttaa tai häiritsee toisen laitteen turvallista toimintaa.

7. Kun käytät ensimmäistä kertaa, varmista, että tuotetietokortin ensimmäinen osa on täytetty ja ensimmäisen 
käyttöpäivämäärä on tallennettu.

8. Käyttäjiä varoitetaan, että tietyt sairaudet, kuten sydänsairaus, korkea verenpaine, huimaus, epilepsia, huume- tai 
alkoholiriippuvuus, voivat vaikuttaa käyttäjän turvallisuuteen normaalissa ja hätäkäytössä.

9. On tärkeää varmistaa, että tuote poistetaan välittömästi käytöstä, jos laitteistossa on liiallista kulumista tai vaurioita 
jossain osassa tai se on pudonnut. Jos olet epävarma, älä käytä ja kysy neuvoa asiantuntijalta. Laitetta saa tällöin käyttää 
vain, jos pätevä henkilö on kirjallisesti vahvistanut sen turvallisen kosketuksen ja vahvojen kemikaalien kanssa, jotka voivat 
vahingoittaa osia. Jos käytät rannikon lähellä, yritä rajoittaa altistumistaso minimiin. Jos olet epävarma, kysy neuvoa.

10. Älä koskaan altista laitetta äärilämpötiloille -25°C - +50°C ulkopuolella. Vältä sähkökosketusta ja vahvoja kemikaaleja, 
jotka voivat vahingoittaa osia. Jos käytät rannikon lähellä, yritä rajoittaa altistumisen taso minimiin. Jos olet epävarma, 
kysy neuvoa.

11. Tärkeää: Älä koskaan anna hihnan vetäytyä sisään nopeudella, koska se voi irrottaa lukitusmekanismin. Palaa yksikköön 
hitaasti.

12. Vaihtoehtoisten varaosien käyttö on kielletty.
13. Älä koskaan yritä muokata, korjata tai huoltaa tätä tuotetta ilman kirjallista lupaamme. Älä koskaan yritä avata koteloa.
MATERIAALIT
Tekstiilinauhan materiaali ja ompelulanka ovat joko nylonia, polyesteriä tai UHMWPE:tä. (Ultrakorkean molekyylipainon 
polyeteeni) Ulkokuori on joko hiiliterästä, alumiiniseosta tai nailonia.
SÄILYTYS, KULJETUS JA PUHDISTUS
1. Varmista, että kun RTFA ei ole käytössä tai kuljetuksen aikana, sitä säilytetään turvallisesti ja sopivasti puhtaassa, kuivassa 

paikassa ja poissa suorasta lämmön tai auringonvalon lähteestä tai mahdollisista terävistä tai hankaavista esineistä, kuten 
veitsistä tai työkaluista.

2. Jos RTFA kastuu käytön aikana, anna sen kuivua luonnollisesti. Tarvittaessa irrota kaapeli tai nauha kokonaan ja anna 
kuivua. Tämän tuotteen pesua ei suositella.

3. Pyyhi pois kaikki kertynyt lika ja hiekka ja pyyhi kansi vain tarpeen mukaan.
MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET JA PALVELU
Ennen jokaista käyttöä käyttäjän on tarkastettava laite alla olevien tarkastusohjeiden mukaisesti. 
Käyttäjän turvallisuus riippuu laitteiden jatkuvasta tehokkuudesta ja kestävyydestä, joten tämän tyyppisten laitteiden 
tarkastamiseen perehtynyt riippumaton pätevä henkilö vaatii perusteellisen lisätarkastuksen.
Riippumattomien tarkastusten ja tutkimusten tiheydessä tulee ottaa huomioon lainsäädäntö, laitetyyppi, käyttötiheys ja 
ympäristöolosuhteet (erityisesti rannikon lähellä käytössä), mutta sen on oltava vähintään vuosittain.
Chaser ei ole huollettavissa. Tarkista alla olevan kuvan mukaisesti vähintään 12 kuukauden välein.
Tarkastuksen tulokset ja päivämäärä on kirjattava.
Laite on vaihdettava kokonaan uusiin enintään 10 vuoden kuluttua tuotteen etiketissä mainitusta valmistuspäivästä.
TARKASTUS
Nauha - Vedä kokonaan ulos laitteesta ja tarkista, ettei siinä ole viiltoja, repeytymiä, hankausta, polttojälkiä, palovammoja, 
kemiallisia vaurioita tai vakavasti värjäytyneitä läiskiä. Paikallinen hankaus, joka eroaa yleisestä kulumisesta, johtuu usein siitä, 
että nauha kulkee terävien ja/tai hankaavien reunojen yli, ja se voi aiheuttaa vakavaa lujuuden menetystä. Pieniä ulkokuitujen 
vaurioita voidaan pitää turvallisena, mutta leveyden tai paksuuden vakavan pienenemisen tai laajentumisen tai kudoskuvion 
vakavan vääristymisen pitäisi johtaa välittömään hylkäämiseen.
Tikkaukset – tarkista, onko ompeleessa katkenneita, löystyneitä tai kuluneita ompeleita tai voimakkaasti värjäytyneitä 
laikkuja.
Tuotemerkintä – tarkista, että tuotemerkinnät, mukaan lukien sarjanumero, ovat luettavissa.
Hylkää RTFA välittömästi, jos jokin yllä mainituista vioista löytyy tai jos olet epävarma. Merkitse selvästi EI KÄYTÄ.
KORJAUS
Tätä RTFA:ta ei saa muuttaa tai korjata, ellemme ole kehottanut meitä kirjallisesti. Vain valtuuttamamme henkilöt saavat 
suorittaa korjauksia. Jos olet epävarma, ota yhteyttä RIDGEGEARiin lisäohjeita varten.
TALLENNUKSET
Kun käytät ensimmäistä kertaa, varmista, että tuotetietokortin ensimmäinen osa on täytetty ja ensimmäisen käyttöpäivämäärä 
on tallennettu.
Varmista, että tuote tarkastetaan säännöllisin väliajoin käyttötiheydestä riippuen. Yksityiskohdat kaikista tarkastuksista on 
kirjattava muistikorttiin niille varattuihin kohtiin.
Käyttäjän turvallisuuden kannalta on olennaista, että jos tuotetta myydään jälleen alkuperäisen kohdemaan ulkopuolella, 
jälleenmyyjän on toimitettava tuotteen käyttö-, huolto-, määräaikaistarkastus- ja korjausohjeet sen maan kielellä, jossa tuote 
on käytettäväksi.
ELINIKÄ
Enintään 10 vuotta valmistuspäivästä. Kulumisen, saastumisen välttäminen ja oikea varastointi takaavat optimaalisen 
käyttöiän.
ILMOITETUT/HYVÄKSYTYT ORGANISAATIOT
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
TUOTEMERKINNÄN SELITYS
2/A.  Valmistaja (tai asiakas) - 2/B.  EN-standardi, vuosi ja tyyppi - 2/C.  Minimaalinen murtolujuus - 2/D.  Ilmoitettu/
hyväksytty laitoksen numerot (tarvittaessa) - 2/E.  Varoitus ohjeiden lukemisesta - 2/F.  Yhteystiedot - 2/G.  Tuotekoodi
 - 2/H.  Ainutlaatuinen jäljitettävyysnumero - 2/I.  Valmistuspäivämäärä - 2/J.  QR koodi

Před použitím si přečtěte a nastudujte. 
Splňuje požadavky normy EN 360:2002.
Důležité: Před použitím si přečtěte a nastudujte tento návod.
Tento výrobek by měl používán pouze personálem vhodně vyškoleným a kompetentním v bezpečném používání výrobku. 
Doporučuje se používat pro osobní účely.
Zatahovací zachycovač pádu by měl být používán pouze k určenému účelu, tj. k zabránění pádu jednoho uživatele (EN 
360). Nepoužívejte za žádným jiným účelem. Během používání bude bezpečnostní lano sledovat uživatele při sestupu a 
výstupu a v případě pádu se mechanismus díky funkci tlumení nárazů automaticky uzamkne. Poté bude nutné uživatele 
zachránit.  
Uživatelské pokyny
Před každým použitím musí být uživatel kompetentní a vyškolený k provedení kontroly před použitím, aby bylo zajištěno, že 
ZZP je bezchybný a bezpečný pro použití.
Opatrně vytáhněte popruh a zkontrolujte, zda není poškozený nebo opotřebovaný. (Obr. 1).
Ujistěte se, že je tlumič v obalu pouzdra a nenese žádné známky otevření (Obr. 2).
Pokud je otevřen, zařízení nepoužívejte.
Kontrola před použitím MUSÍ zahrnovat blokovací mechanismus. Pomalu zkontrolujte, zda se kabel nebo popruh správně 
natahuje a zatahuje (Obr. 3). Nedovolte, aby se zatáhl rychle. 
Rukou v rukavici prudce zatáhněte za popruh, abyste se ujistili, že se lano správně zablokuje na obou navíječích. (Obr. 4). 
Pokud se tak nestane, NIKDY výrobek nepoužívejte.
Ujistěte se, že se háčky konektoru správně otevírají a zavírají.
Zkontrolujte maximální povolenou hmotnost pro uživatele.
Vždy se snažte zajistit, aby kotevní body byly svisle nad uživatelem, abyste se vyhnuli efektu kyvadla a nezvýšili riziko nárazu 
do překážky. Vyhněte se použití tam, kde je vertikální úhel větší než 30 stupňů (Obr. 5). Lano ZZP funguje v nakloněných i 
vodorovných polohách, ale
mějte na paměti kyvadlový efekt a možnost kontaktu s hranami v případě pádu.
Ujistěte se, že  pro případ pádu je pod nohama uživatele dostatek volného prostoru. Pod úrovní chodidel musí být alespoň 2,5 
metru volného prostoru a při použití pod úhlem 30 stupňů by tato vzdálenost měla být až 3 metry (Obr. 6). Pokud je popruh 
uvolněný, může to být nebezpečné, proto se vždy ujistěte, že je lano ZZP napnuté.
Zapojte konektor na konci pouzdra do postroje. Připojte velké konektory k vhodnému kotevnímu bodu (EN 795) (Obr. 7).
Zadní kotevní bod je zároveň vhodným upevňovacím bodem (Obr. 8).
Alternativně k připojení obou velkých konektorů ke stejnému kotevnímu bodu je přípustné připojit volnou nohu k parkovacímu 
kroužku (Obr. 9). Nikdy nepřipojujte přímo k postroji.  
Pro zajištění stálého uchycení během pracovních činností zařízení připevňujte střídavě k jednotlivým kotevním bodům a vždy 
jej namontujte co nejvýše (Obr. 10).
VŠEOBECNÝ NÁVOD
1. Před použitím musí zaměstnavatel provést podrobné posouzení rizik, aby se zjistilo, zda se z hlediska pádu jedná o správný 

výrobek vhodný pro typ vykonávané práce, s přihlédnutím ke kotevním bodům, potenciální délce pádu (včetně kyvadla), 
překážkám, záchrannému systému atd.

2. “Před použitím se ujistěte, že existuje vhodný záchranný plán pro řešení případných mimořádných událostí, které mohou 
nastat během provozu, a pro zajištění toho, že uživatel bude v případě pádu přesunut do bezpečí.

3. Kotevní zařízení nebo kotevní bod musí být vždy umístěny a práce prováděna tak, aby se minimalizovalo riziko pádu a 
délky pádu.”

4. Je třeba se vyhnout kontaktu s hranami s malým poloměrem (<0,5 mm) a je třeba vzít v úvahu ochranu hran. Nikdy 
nepoužívejte lano ZZP tam, kde je možný kontakt s hranou.

5. Nedoporučuje se pro použití v horizontálních záchranných systémech.
6. Ujistěte se, že se v systému pro zachycení pádu používá pouze celotělový postroj a že je vhodně schválen podle CE (např. 

EN 361/EN 1497) a že spojovací prvky lana jsou kompatibilní s upevňovacími body postroje. Buďte si vědomi jakýchkoliv 
možných nebezpečí, která mohou nastat při používání kombinací částí zařízení, neboť bezpečná funkce jedné položky 
může být ovlivněna nebo narušena bezpečnou funkcí jiné položky.

7. Při prvním použití se ujistěte, že je vyplněna první část registrační karty produktu a zaznamenejte datum prvního použití.
8. Uživatelé se upozorňují, že některé zdravotní stavy jako jsou srdeční choroby, hypertenze, závratě, epilepsie, závislosti na 

drogách nebo alkoholu mohou při běžném nebo nouzovém použití ovlivnit bezpečnost uživatele.
9. “Vykazuje-li zařízení nadměrné opotřebení nebo poškození jakékoli části nebo bylo použito při pádu, je nutné zajistit jeho 

okamžité vyřazení z provozu. Pokud máte pochybnosti, výrobek nepoužívejte a vyhledejte odbornou radu. V takovém 
případě pak smí být zařízení používáno pouze v případě, že kompetentní osoba písemně potvrdí bezpečnost jeho používání. 
Díly se mohou poškodit, pokud přijdou do kontaktu se silnými chemikáliemi. Při použití na otevřeném moři se pokuste omezit 
úroveň expozice na minimum. V případě pochybností vyhledejte radu.”

10. Nikdy nevystavujte zařízení extrémním teplotám mimo rozsah -25 ° C až + 50 ° C. Vyvarujte se elektrického kontaktu a 
silných chemikálií, které by mohly zařízení poškodit. Při použití na otevřeném moři se pokuste omezit úroveň expozice na 
minimum. V případě pochybností vyhledejte radu.

11. Nikdy nedovolte, aby se lano navíjelo rychle, protože by to mohlo způsobit uvolnění zajišťovacího mechanismu. Pomalu 
jej přetočte zpět.

12. Použití alternativních náhradních dílů je zakázáno.
13. Nikdy se nepokoušejte upravovat, opravovat nebo servisovat tento výrobek bez našeho písemného souhlasu. Nikdy se 

nepokoušejte otevřít kryt.
MATERIÁLY
Materiálem textilní šňůry a šicí nitě jsou nylon, polyester nebo ultravysokomolekulární polyethylen. Vnější plášť je buď 
uhlíková ocel, hliníková slitina nebo nylon.
SKLADOVÁNÍ, PŘEPRAVA A ČIŠTĚNÍ
1. Ujistěte se, že pokud není ZZP používán, je bezpečně a vhodně skladován na čistém a suchém místě a mimo dosah zdroje 

přímého tepla nebo slunečního záření nebo předmětů, které mohou být špičaté, ostré nebo abrazivní, jako jsou nože 
nebo nástroje.

2. Pokud se ZZP během používání namočí, nechte jej přirozeně uschnout. V případě potřeby kabel nebo popruh úplně 
vytáhněte a nechte uschnout. Nedoporučuje se tento výrobek prát.

3. Otřete veškeré usazeniny nečistot a štěrku v případě potřeby pouze otřete kryt.
PRAVIDELNÁ KONTROLA A SERVIS
“Před každým použitím musí uživatel zařízení zkontrolovat podle níže uvedených pokynů pro kontrolu. 
Bezpečnost uživatele závisí na trvalé účinnosti a trvanlivosti zařízení, a proto je vyžadována další důkladná pravidelná kontrola 
nezávislou kompetentní osobou, která je obeznámena s kontrolou tohoto typu zařízení.”
Nezávislé kontroly a inspekce se musí provádět alespoň jednou ročně s ohledem na právní předpisy, typ zařízení, četnost 
použití a podmínky prostředí (zejména pokud se zařízení používá na otevřeném moři).
Chaser není výrobek, ke kterému by byl poskytován servis. Kontrolujte jej alespoň každých 12 měsíců níže uvedeným 
způsobem.
Datum a kontroly prohlídky musí být zaznamenány.
Zařízení musí být kompletně vyměněno nejpozději po 10 letech od data výroby uvedeného na štítku výrobku.
PROHLÍDKA
Popruh – Úplně jej vytáhněte a zkontrolujte, zda na něm nejsou řezy, trhliny, otěr, stopy ohoření, popálení, vystavení 
chemikáliím nebo silně vybledlá barva. Místní opotřebení, na rozdíl od běžného opotřebení, je často způsobeno přechodem 
popruhu přes ostré a / nebo abrazivní hrany a může způsobit vážnou ztrátu pevnosti. Mírné poškození vnějších vláken lze 
považovat za bezpečné, avšak výrazné zmenšení nebo rozšíření šířky nebo tloušťky nebo závažné narušení struktury vazby 
musí vést k okamžitému přerušení používání výrobku.
Stehy – Zkontrolujte prasklé, uvolněné, opotřebované nebo roztřepené stehy nebo silně zbarvené skvrny.
Označení výrobku – Zkontrolujte, zda je označení výrobku včetně sériového čísla čitelné. 
Pokud zjistíte některou z výše uvedených závad nebo máte-li jakékoli pochybnosti, okamžitě zařízení ZZP vyřaďte. Jasně 
jej označte NEPOUŽÍVAT.
OPRAVA
Tento ZZP nesmí být upravován ani opravován, pokud vám to písemně nedoporučíme. Veškeré opravy mohou provádět pouze 
námi pověřené osoby. V případě pochybností kontaktujte společnost RIDGEGEAR a požádejte o další radu.
ZÁZNAMY
Při prvním použití postroje zajistěte, že je vyplněna první část registrační karty produktu a je zaznamenáno datum prvního 
použití.
Ujistěte se, že je v závislosti na četnosti používání pravidelně kontrolován bezpečnostní popruh. Podrobnosti o všech 
prohlídkách musí být zaznamenány do příslušných políček na registrační kartě.
Pokud je výrobek dále prodáván mimo zemi původního určení, je pro bezpečnost uživatele nezbytné, aby pokyny k použití, 
údržbě, pravidelné kontrole a opravě byly poskytnuty v jazyce země, ve které bude výrobek používán.
ŽIVOTNOST
Maximálně 10 let od data výroby. Zabránění opotřebení a znečištění a správné skladování zajistí optimální životnost.
OZNÁMENÉ SUBJEKTY
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
VYSVĚTLENÍ OZNAČENÍ VÝROBKU
2/A.  Výrobce (nebo zákazník) - 2/B.  EN norma, rok a typ - 2/C.  Minimální pevnost v lomu - 2/D.  Čísla oznámených 
subjektů - 2/E.  Upozornění pro čtení pokynů - 2/F.  Kontaktní informace - 2/G.  Kód výrobku - 2/H.  Jedinečné sledovací 
číslo - 2/I.  Datum výroby - 2/J.  QR kód

Les og forstå før bruk, samsvarer med kravene i EN 360:2002.
Viktig: Les og forstå denne instruksjonen før bruk.
Dette produktet skal kun brukes av personell som er opplært og kompetent i sikker bruk av produktet. Det anbefales å 
bruke det til personlige problemer.
Den uttrekkbare falldemperen må kun brukes til det tiltenkte formålet, dvs. for å hindre at en enkelt bruker faller (EN 
360). Må ikke brukes til andre formål. Under bruk vil sikkerhetslinen følge brukeren under ned- og oppstigning, og ved fall 
vil mekanismen automatisk låses takket være dens støtdempende funksjon. Etter det må brukeren reddes.

Pirms izstrādājuma lietošanas ir jāizlasa un jāizprot šī instrukcija. Atbilst EN 360:2002 prasībām.
Svarīgi! Pirms lietošanas izlasiet un izprotiet šos norādījumus.
Šo izstrādājumu drīkst lietot tikai atbilstoši apmācīts personāls, kas ir kompetents tā drošā lietošanā. Ieteicams personīgai 
problēmai.
RTFA drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim, proti, nodrošināt kritiena aizturēšanu (EN 360) tikai vienam lietotājam. 
Neizmantojiet citiem mērķiem. Lietošanas laikā drošības līnija sekos lietotājam piekrišanas vai nolaišanās laikā, un kritiena 
gadījumā mehānisms automātiski bloķēsies, pateicoties enerģijas absorbcijas īpašībām. Pēc tam lietotājam būs nepieciešama 
glābšana. 
Norādījumi lietotājam
Pirms katras lietošanas reizes lietotājam jābūt atbilstoši apmācītam un kvalificētam veikt pārbaudi pirms lietošanas, lai 
pārliecinātos, ka kritiena ierobežotājam nav defektu un tas ir drošā lietošanas stāvoklī.
Uzmanīgi izvelciet pīto audumu un pārbaudiet, vai tam vai nav bojājumu vai nodiluma (1. attēls).
Pārliecinieties, vai trieciena absorbētājs atrodas maisiņa apvalkā un tam nav atvēršanas pazīmju (2. att.).
Ja tas ir atvērts, to nedrīkst izmantot.
Pirms lietošanas veiktajā pārbaudē OBLIGĀTI jāpārbauda bloķēšanas mehānisms. Lēnām pārbaudiet, vai pītā auduma josla 
tiek izstiepta un ievilkta pareizi (3. att.). Neļaujiet tai tikt ievilktai atpakaļ ar lielu ātrumu.
Abos spriegotājos ar cimdā tērptu roku asi pavelk pīto audumu, lai nodrošinātu, ka strope pareizi nobloķējas (4. att.).
Ja tas nenotiek, NEKĀDĀ GADĪJUMĀ neizmantojiet izstrādājumu.
Pārliecinieties, vai savienotājāķi pareizi atveras un aizveras.
Pārbaudiet maksimālo atļauto svaru lietotājam.
Vienmēr centieties nodrošināt, lai noenkurošanās punkti atrastos vertikāli virs lietotāja, lai samazinātu svārsta efektu un 
papildu risku, ka tas var sadurties ar šķērsli. Centieties izvairīties izmantot izstrādājumu vietās, kur leņķis ir lielāks par 30 
grādiem (5. attēls). Strope darbosies slīpā un horizontālā stāvoklī, bet
ņemiet vērā svārsta efektu un to, ka krišanas gadījumā ir iespējama saskare ar malām.
Pārliecinieties, vai kritiena gadījumā zem lietotāja kājām ir pietiekami daudz brīvas vietas. Tai jābūt vismaz 2,5 metriem pēdu 
līmenī vai 3 metriem, ja to izmanto 30 grādu leņķī (6. att.). Vienmēr parūpējieties, lai strope nebūtu vaļīga, jo vaļīgs pītais 
audums rada bīstamības risku.
Pievienojiet savienotāju maisiņa galā pie stropes. Pievienojiet lielos savienotājus piemērotam enkura punktam (EN 795) (7. 
att.).
Piemērots atbalsta punkts ir arī aizmugurējais stiprinājuma punkts (8. att.).
Kā alternatīvu abu lielo savienotāju savienošanai ar vienu un to pašu enkura vietu ir atļauts savienot ar brīvās kājas stāvcilpu 
(9. att.). Nekad neievietojiet tieši sakabē.
Pastāvīgai piestiprināšanai darba laikā pārmaiņus pievienojiet atsevišķus stiprinājuma punktus un vienmēr pievienojiet pēc 
iespējas augstāku stiprinājumu (10. att.).
VISPĀRĪGAS INSTRUKCIJAS
1. Pirms lietošanas darba devējam ir jāveic detalizēts riska novērtējums, lai noteiktu, ka šis ir pareizais izstrādājums, kas 

piemērots kritiena gadījumā veicamā darba veidam, ņemot vērā enkura punktus, iespējamo kritiena attālumu (ieskaitot 
svārstu), šķēršļus, glābšanas sistēmu utt.

2. Pirms lietošanas pārliecinieties, ka pastāv piemērots glābšanas plāns, lai reaģētu uz jebkādām ārkārtas situācijām, kas 
varētu rasties darba laikā un ļautu lietotājam nokrišanas gadījumā nokļūt drošā vietā. 

3. Enkura ierīce vai enkura punkts vienmēr jānovieto un darbs jāveic tā, lai līdz minimumam samazinātu kritiena un kritiena 
attāluma iespējamību.

4. Jāizvairās no saskares ar maza rādiusa malām (< 0,5 mm) un jāņem vērā malu aizsardzība. Nekādā gadījumā neizmantojiet 
pītā materiāla izstrādājumu, kur iespējama saskare ar malām.

5. Nav ieteicams lietot horizontālajās glābšanas līniju sistēmās.
6. Nodrošiniet, lai kritiena ierobežošanas sistēmā tiktu izmantota tikai pilna un atbilstoši CE apstiprināta (piemēram, EN 

361/EN 1497) sakabe, un siksnas savienotāji būtu saderīgi ar sakabes stiprinājuma punktiem. Jāapzinās visas iespējamās 
briesmas, kas var rasties, izmantojot aprīkojuma vienību kombinācijas, kurās jebkura priekšmeta drošo funkciju ietekmē 
vai traucē cita priekšmeta drošo funkciju.

7. Lietojot pirmo reizi, pārliecinieties, vai ir aizpildīta izstrādājuma ieraksta kartītes pirmā daļa un reģistrēts pirmās 
lietošanas datums.

8. Lietotāji tiek brīdināti, ka noteiktas medicīniskas saslimšanas, piemēram, sirds slimība, augsts asinsspiediens, vertigo, 
epilepsija, atkarība no narkotikām vai alkohola, varētu ietekmēt lietotāja drošību normālos un ārkārtas lietošanas 
apstākļos.

9. Ir būtiski nodrošināt, lai izstrādājums tiktu nekavējoties izņemts no ekspluatācijas, ja iekārtai ir pārmērīgs nolietojums 
vai kādas daļas bojājums, vai tā ir bijusi iesaistīta kritienā. Šaubu gadījumā pārtrauciet izmantošanu un konsultējieties 
ar ekspertu. Pēc tam iekārtas drīkst izmantot tikai tad, ja kompetenta persona rakstiski apstiprina, ka tās ir drošas 
izmantošanai. Nonākot saskarē ar spēcīgām ķīmiskām vielām,  sastāvdaļas var tikt bojātas. Ja izmantojat atklātā jūrā, 
mēģiniet ierobežot ietekmes līmeni līdz minimumam. Šaubu gadījumā lūdziet padomu.

10. Nekad nepakļaujiet iekārtu ekstremālām temperatūrām, kaspārsniedz  –25 °C līdz +50 °C robežas. Izvairieties no 
elektriskā kontakta un spēcīgām ķīmiskām vielām, kas var sabojāt komponentus. Ja izmantojat atklātā jūrā, mēģiniet 
ierobežot ekspozīcijas līmeni līdz minimumam. Šaubu gadījumā lūdziet padomu.

11. Svarīgi! Nekādā gadījumā nepieļaujiet, ka pītais audums tiek ātri ievilkts atpakaļ, jo tas var izkustināt bloķēšanas 
mehānismu no vietas. Lēni satiniet to atpakaļ.

12. Ir aizliegts izmantot alternatīvas rezerves daļas.
13. Nemēģiniet modificēt, labot vai apkalpot šo izstrādājumu bez mūsu rakstiskas piekrišanas. Nekad nemēģiniet atvērt 

izstrādājuma korpusu.
MATERIĀLI
Tekstila stropes materiāls un šuves diegi ir neilons, poliesters vai īpaši augstas molekulmasas polietilēns. Ārējais korpuss ir 

izgatavots no oglekļa tērauda, alumīnija sakausējuma vai neilona.
UZGLABĀŠANA, TRANSPORTĒŠANA UN APKOPE
1. Laikā, kad izstrādājums netiek lietots vai tiek transportēts, pārliecinieties, ka tas tiek pareizi un droši uzglabāts tīrā un sausā 

vietā, pasargājot no tieša karstuma vai saules gaismas ietekmes, kā arī no smailiem, asiem vai abrazīviem priekšmetiem, 
piemēram, nažiem vai instrumentiem.

2. Ja izstrādājums lietošanas laikā samirkst, ļaujiet tam dabiski izžūt. Ja nepieciešams, pilnībā izvelciet kabeli vai pīto audumu 
un ļaujiet izžūt. Šo izstrādājumu nav ieteicams mazgāt.

3. Noslaukiet netīrumus un smilšu paliekas, nepieciešamības gadījumā noslaukiet apvalku.
PERIODISKA INSPEKCIJA UN APKOPE
Pirms katras lietošanas lietotājam jāpārbauda izstrādājums, ievērojot turpmāk minētās pārbaudes vadlīnijas.
Lietotāja drošība ir atkarīga no izstrādājuma pastāvīgas efektivitātes un izturības, tāpēc ir nepieciešama rūpīga periodiska 
pārbaude, ko veic neatkarīga un kompetenta persona, kas pārzina šādu izstrādājumu pārbaudes principus.
Neatkarīgas pārbaudes un apskates jāveic vismaz reizi gadā, ņemot vērā tiesību aktus, iekārtas veidu, lietošanas biežumu un 
vides apstākļus (jo īpaši, ja to izmanto atklātā jūrā).
Kritiena ierobežotājam netiek nodrošināts serviss. Veiciet pārbaudi  vismaz reizi 12 mēnešos, kā norādīts turpmāk.
Inspekcijas datums un rezultāti ir jāreģistrē.
Izstrādājums pilnībā jānomaina ne vēlāk kā 10 gadus pēc tā izgatavošanas datuma, kas norādīts uz izstrādājuma etiķetes.
INSPEKCIJA
Pītais audums: pilnībā izvelciet un pārbaudiet, vai nav iegriezumu, plīsumu, nodiluma, deguma pēdu, deguma vietu, ķīmisku 
vielu iedarbības, krāsas izbalēšanas.  Atšķirībā no vispārējā nodiluma lokālu nodilumu parasti izraisa pinuma virzība caur 
asām un/vai abrazīvām malām, un tas var izraisīt nopietnu stiprības zudumu. Nelielus ārējo šķiedru bojājumus var uzskatīt 
par drošiem, bet, ja ir ievērojami samazinājies vai palielinājies platums vai biezums, vai arī stipri izkropļots pinuma  raksts, 
izstrādājums nekavējoties jānoraida.
Izšūšana — pārbaudiet, vai uz šuves nav salauztas, vaļīgi nodilušas vai noberztas šuves vai stipri mainījušies plankumi.
Izstrādājuma marķējums – pārbaudiet, vai izstrādājuma marķējums, tostarp sērijas numurs, ir salasāms.
Ja tiek konstatēts kāds no iepriekš minētajiem trūkumiem vai ja jums rodas šaubas, nekavējoties noraidiet izstrādājumu. 
Skaidri atzīmējiet to kā NEDERĪGU IZMANTOŠANAI.
REMONTS
Šo kritiena ierobežotāju nedrīkst mainīt vai labot, ja vien mēs to neesam rakstiski ieteikuši.  Jebkāda veida remontu drīkst veikt 
tikai mūsu pilnvarotas personas.  Šaubu gadījumā sazinieties ar RIDGEGEAR, lai saņemtu konsultācijas.
IERAKSTI
Lietojot pirmo reizi, pārliecinieties, ka ir aizpildīta izstrādājuma reģistrācijas kartes pirmā sadaļa un reģistrēts pirmās lietošanas 
datums. Lietojot pirmo reizi, pārliecinieties, ka ir aizpildīta izstrādājuma reģistrācijas kartes pirmā sadaļa un reģistrēts pirmās 
lietošanas datums.
Nodrošiniet, ka izstrādājums tiek regulāri pārbaudīts atkarībā no lietošanas biežuma.  Informācija par visām pārbaudēm 
jāreģistrē attiecīgajās reģistrācijas kartes vietās.
Ja izstrādājumu tālāk pārdod ārpus sākotnējās galamērķa valsts, lietotāja drošībai ir svarīgi, lai lietošanas, tehniskās apkopes, 
periodisko pārbaužu un remonta instrukcijas tiktu sniegtas tās valsts valodā, kurā izstrādājumu izmantos.
KALPOŠANAS ILGUMS
Ne ilgāk kā 10 gadi no izgatavošanas datuma.   Izvairīšanās no nodiluma un piesārņojuma, kā arī pareiza uzglabāšana nodrošinās 
optimālu kalpošanas ilgumu.
PILNVAROTĀS IESTĀDES
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
IZSTRĀDĀJUMA MARĶĒJUMA PASKAIDROJUMI
2/A.  Ražotājs (vai klients) - 2/B.  EN standarts, gads un tips - 2/C.  Minimālā pārrāvuma izturība - 2/D.  Pilnvarotās iestādes 
numuri - 2/E.  Brīdinājums iepazīties ar instrukcijām - 2/F.  Kontaktinformācija - 2/G.  Izstrādājuma kods - 2/H.  Unikāls 
identifikācijas numurs - 2/I.  Izgatavošanas datums - 2/J.  Kvadrātkods

Prieš naudodami perskaitykite ir susipažinkite, atitinka EN 360:2002 reikalavimus.
Svarbu: prieš naudodami perskaitykite ir susipažinkite su šiomis instrukcijomis.
Šo izstrādājumu drīkst lietot tikai atbilstoši apmācīts personāls, kas ir kompetents tā drošā lietošanā. Ieteicams 
personiskiem jautājumiem.
RTFA drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim, proti, nodrošināt kritiena aizturēšanu (EN 360) tikai vienam lietotājam. 
Neizmantojiet citiem mērķiem. Lietošanas laikā drošības līnija sekos lietotājam kāpšanas vai nolaišanās laikā, un kritiena 
gadījumā mehānisms automātiski bloķēsies, pateicoties enerģijas absorbcijas īpašībām. Pēc tam lietotājam būs nepieciešama 
glābšana. 
Naudotojo instrukcijos
Kvalifikuotas ir tinkamai apmokytas specialistas, kiekvieną kartą prieš naudodamas ĮKS, turi patikrinti, ar įrenginys neturi 
defektų ir yra saugus naudoti.
Atsargiai ištraukite diržą ir patikrinkite, ar jis nėra pažeistas arba nusitrynęs. (1 pav.). Patikrinkite, ar energijos sugėriklis liko 
dėklo dangtelyje ir nėra jo išsiskleidimo požymių (2 pav.). Nenaudokite jo, jei jis jau buvo išsiskleidęs.
Prieš naudojimą privaloma patikrinti užrakto mechanizmą. Lėtai patikrinkite, ar diržas tinkamai išsitraukia ir įsitraukia (3 pav.). 
Neleiskite įsitraukti dideliu greičiu.
Mūvėdami pirštinę stipriai patraukite abiejų įtraukiklių diržus norėdami įsitikinti, kad diržas tinkamai užsifiksuoja (4 pav.). 
NIEKADA nesinaudokite įrenginiu jei neatlikote toliau nurodytų procedūrų.
Patikrinkite, ar jungties kabliukai tinkamai atsidaro ir užsidaro.
Patikrinkite didžiausią leistiną naudotojo svorį.
Visada stenkitės, kad tvirtinimo taškai būtų vertikaliai virš naudotojo, taip sumažinsite švytuoklės efektą ir papildomą riziką 
atsitrenkti į kliūtį. Stenkitės įrangos nenaudoti ten, kur kampas su vertikale yra didesnis nei 30 laipsnių (5 pav.). ĮKS dirželis 
veiks pasvirusioje ir horizontalioje padėtyje, tačiau atkreipti dėmesį į švytuoklės efektą ir į tai, kad kritimo atveju galimas 
kontaktas su kraštu.
Užtikrinkite, kad po naudotojo kojomis būtų pakankamai laisvos erdvės kritimo atveju. Tai turėtų būti bent 2,5 metro žemiau 
pėdų lygio arba iki 3 metrų, jei įranga naudojama 30 laipsnių kampu (6 pav.). Visada pasirūpinkite, kad RTFA diržas nebūtų 
atsipalaidavęs, nes atsipalaidavusį diržą gali būti pavojinga naudoti.
Prijunkite dėklo gale esančią jungtį prie diržo. Pritvirtinkite didžiąsias jungtis prie tinkamo tvirtinimo taško (EN 795) (7 pav.). 
Galinį tvirtinimo tašką taip pat galima naudoti kaip tinkamą prijungimo tašką (8 pav.).
Kaip alternatyvą abiejų didžiųjų jungčių prijungimui prie to paties tvirtinimo taško, atsarginę koją leidžiama prijungti prie 
statymo kilpos (9 pav.). Niekada nekiškite tiesiai į diržą. 
Norėdami nuolat tvirtinti atlikdami darbus, pakaitomis jungkite prie atskirų tvirtinimo taškų ir visada tvirtinkite kuo aukščiau 
(10 pav.).
BENDRASIS NAUDOJIMO VADOVAS
1. Prieš naudojimą darbdavys turi atlikti išsamų rizikos vertinimą ir nustatyti, ar šis įrenginys tinkamas darbams, kurie 

bus atliekami galimo kritimo atveju, atsižvelgiant į tvirtinimo taškus, galimą kritimo aukštį (įskaitant švytuoklę), kliūtis, 
gelbėjimo sistemą ir kt.

2. Prieš naudodami įsitikinkite, kad yra parengtas tinkamas gelbėjimo planas, kuriuo vadovaujantis būtų galima spręsti bet 
kokias avarines situacijas, galinčias kilti darbo metu, ir kuris leistų nukritusį įrenginį naudojusį asmenį nugabenti į saugią 
vietą.    

3. Tvirtinimo įtaisas arba tvirtinimo taškas visada turi būti išdėstytas ir darbai atliekami taip, kad būtų sumažinta kritimo 
galimybė ir kritimo aukštis.

4. Venkite sąlyčio su mažo spindulio (<0,5 mm) briaunomis ir pasirūpinkite jų apsauga. Niekada nenaudokite diržinės ĮKS 
juostos ten, kur galimas sąlytis su briaunomis.

5. Nerekomenduojama naudoti su horizontaliomis gelbėjimo lynų sistemomis.
6. Užtikrinkite, kad kritimo stabdytuvų sistemoje būtų naudojami tik viso kūno saugos diržai, tinkamai patvirtinti CE (pvz., 

EN 361 / EN 1497), o diržų jungtys būtų suderinamos su diržų tvirtinimo taškais. Atkreipkite dėmesį į visus galimus 
pavojus, kurie gali kilti naudojant įrangos elementų derinius, kai vieno elemento saugiai funkcijai daro įtaką kito elemento 
saugi funkcija arba jai trukdo.

7. Pirmą kartą naudodami įrangą įsitikinkite, kad užpildyta pirmoji gaminio registracijos kortelės dalis ir įrašyta pirmojo 
naudojimo data.

8. Naudotojai įspėjami, kad tam tikros sveikatos būklės, pavyzdžiui, širdies ligos, aukštas kraujospūdis, galvos svaigimas, 
epilepsija, priklausomybė nuo narkotikų arba alkoholio, gali turėti įtakos naudotojo saugumui įprastomis ir kritinėmis 
sąlygomis.

9. Labai svarbu užtikrinti, kad įranga būtų nedelsiant nustojama naudoti, jei ji pernelyg susidėvėjusi, sugadinta arba buvo 
nukritusi. Jei abejojate, nenaudokite ir kreipkitės į ekspertą. Įranga gali būti naudojama tik tada, kai kompetentingas 
asmuo raštu patvirtina, kad tai daryti yra saugu, jei ji liečiasi su stipriomis cheminėmis medžiagomis, kurios gali pažeisti 
sudedamąsias dalis. Jei naudojate atviroje jūroje, stenkitės kuo labiau sumažinti poveikio lygį. Jei abejojate, kreipkitės 
patarimo.

10. Niekada nelaikykite įrangos ekstremalioje temperatūroje, kuri yra nuo -25 °C iki +50 °C. Venkite kontakto su elektra ir 
stipriomis cheminėmis medžiagomis, kurios gali pažeisti komponentus. Jei naudojate atviroje jūroje, stenkitės kuo labiau 
apriboti poveikį.  Jei abejojate, kreipkitės į specialistą.

11. Svarbu: niekada neleiskite, kad diržai būtų įtraukiami dideliu greičiu, nes tai gali sutrikdyti fiksavimo mechanizmo 
veikimą. Juostą atgal į įrenginį grąžinkite lėtai.

12. Alternatyvias atsargines dalis naudoti draudžiama.
13. Niekada nebandykite modifikuoti, taisyti arba atlikti techninės priežiūros darbų be mūsų raštiško sutikimo. Niekada 

nebandykite atidaryti korpuso.  
MEDŽIAGOS
Tekstilinio diržo medžiaga ir siuvimo siūlai yra pagaminti iš nailono, poliesterio arba itin didelės molekulinės masės polietileno. 
Išorinis korpusas yra pagamintas iš anglinio plieno, aliuminio lydinio arba nailono.
SAUGOJIMAS, TRANSPORTAVIMAS IR VALYMAS
1. Užtikrinkite, kad nenaudojant arba transportuojant ĮKS, jis būtų saugiai ir tinkamai laikomas švarioje, sausoje vietoje, 

atokiau nuo tiesioginio šilumos arba saulės spindulių šaltinio, taip pat nuo bet kokių galimai aštrių arba abrazyvinių daiktų, 
pavyzdžiui, peilių ar įrankių.

2. Jei naudojant ĮK sudrėksta, leiskite įrangai išdžiūti natūraliomis sąlygomis. Jei reikia, visiškai ištraukite trosą arba diržą ir 
leiskite išdžiūti. Šio gaminio plauti nerekomenduojama.

3. Nuvalykite susikaupusį purvą ir smėlį ir tik prireikus nuvalykite dangtį.
PERIODINIAI PATIKRINIMAI IR APTARNAVIMAS
Prieš kiekvieną naudojimą darbuotojas turi patikrinti įrangą vadovaudamasis toliau pateiktomis patikros gairėmis.                                                         
Naudotojo sauga priklauso nuo to, ar įranga nuolat bus veiksminga ir ilgaamžė, todėl nepriklausomas kompetentingas asmuo, 
išmanantis tokio tipo įrangos patikros taisykles, turi papildomai nuodugniai atlikti periodinius patikros darbus.                                                                           
Nepriklausomo vertinimo ir patikros dažnumas turi būti nustatomas atsižvelgiant į teisės aktus, įrangos tipą, naudojimo 
dažnumą ir aplinkos sąlygas (ypač jei ji naudojama atviroje jūroje), tačiau ne rečiau kaip kartą per metus.
„Chaser“ nėra tinkamas naudoti. Patikrinkite vadovaudamiesi toliau pateiktais nurodymais ne rečiau kaip kas 12 mėnesių.
Patikrinimo rezultatai ir data turi būti registruojami.
Įranga turi būti visiškai pakeista ne vėliau kaip po 10 metų nuo pagaminimo datos, nurodytos gaminio etiketėje.
PATIKROS DARBAI
Visiškai ištraukite diržą iš įrenginio ir patikrinkite, ar nėra įpjovimų, įplėšimų, nusitrynusių, nudegusių vietų, cheminių medžiagų 
padaryto poveikio arba smarkiai išblukusių dėmių. Nudilusios dalys skiriasi nuo bendro nusidėvėjimo ir dažnai atsiranda dėl to, 
kad diržai trinasi į aštrius ir (arba) abrazyvius kraštus, todėl jų tvirtumas gali smarkiai sumažėti. Nedideli išorinių pluoštų 
pažeidimai gali būti vertinami kaip saugūs, tačiau jei labai sumažėjo arba padidėjo plotis ar storis, arba pynimo raštas labai 
deformuotas, šrangos naudoti nebegalima.
Siuvimas - patikrinkite, ar nėra nutrūkusių, atsilaisvinusių, susidėvėjusių ar nutrintų siūlių,  ar nėra smarkiai išblukusių 
siūlių dėmių.
Gaminio ženklinimas - patikrinkite, ar gaminio ženklinimas, įskaitant serijos numerį, yra įskaitomas. 
Jei nustatote bet kurį iš pirmiau minėtų trūkumų arba jei jums kyla abejonių, ĮKS nebenaudokite. Aiškiai paženklinkite 
tokią įrangą - NENAUDOTI.
REMONTO DARBAI
Šio ĮKS negalima modifikuoti arba remontuoti, išskyrus atvejus, kai mes apie tai pranešame raštu.  Remonto darbus gali atlikti 
tik mūsų įgalioti kompetentingi asmenys.  Jei abejojate, dėl išsamesnės konsultacijos kreipkitės į RIDGEGEAR.
ĮRAŠAI
1. Pirmą kartą naudodami įrangą įsitikinkite, kad užpildyta pirmoji gaminio registracijos kortelės dalis ir įrašyta pirmojo 

naudojimo data.
2. Pasirūpinkite, kad įranga būtų reguliariai tikrinama priklausomai nuo naudojimo dažnumo.  Visų patikrinimų duomenys turi 

būti įrašomi į registracijos kortelėje esančias vietas.
3. Jei gaminys perparduodamas už pirminės paskirties šalies ribų, naudotojo saugumui užtikrinti būtina, kad perpardavėjas 

pateiktų naudojimo, techninės priežiūros, periodinės patikros ir remonto instrukcijas šalies, kurioje gaminys bus 
naudojamas, kalba.

NAUDOJIMO TRUKMĖ
Ne ilgiau kaip 10 metų nuo pagaminimo datos.   Siekiant užtikrinti maksimalų tarnavimo laiką, saugokite įrangą nuo dilimo, 
užteršimo ir laikykite ją tinkamoje vietoje.    
NOTIFIKUOTOSIOS / PATVIRTINTOSIOS ĮSTAIGOS
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
PRODUKTO ŽYMŲ PAAIŠKINIMAI
2/A. Gamintojas (arba klientas) - 2/B.  EN standartas, metai ir modelis - 2/C.  Minimalus atsparumas trūkimui - 2/D.  
Paskelbtosios ir (arba) patvirtintosios įstaigos numeriai (jei taikoma) - 2/E.  Įspėjimas perskaityti instrukcijas - 2/F.  Kontaktinė 
informacija - 2/G.  Įrangos kodas - 2/H.  Unikalus identifikavimo numeris - 2/I.  Pagaminimo data - 2/J.  QR kodas

Brukerinstruksjoner
Før hver bruk må brukeren være kompetent og opplært til å utføre en sjekk før bruk for å sikre at GSDS er feilfritt og trygt 
å bruke.
Trekk fletten forsiktig ut og inspiser for skade eller slitasje. (Figur 1).
Sørg for at støtdemperen er i hylsterposen og ikke har noen tegn til å åpne seg (Figur 2).
Hvis den er åpnet, må den ikke brukes.
Låsemekanismen MÅ kontrolleres før bruk. Kontroller forsiktig at uttrekking og tilbakespoling av fletten skjer riktig (Figur 
3). Ikke la den spole raskt tilbake.
Trekk raskt i fletten med en hanskebelagt hånd for å sikre at snoren er ordentlig låst på begge retraktorene (Figur 4).
Hvis dette ikke skjer, må du ALDRI bruke produktet.
Pass på at koblingskrokene åpnes og lukkes ordentlig.
Sjekk maksimal vekt som er tillatt for en bruker.
Forsøk alltid å sikre at støttepunktene er vertikalt over brukeren for å unngå pendeleffekten og øke risikoen for å treffe en 
hindring. Unngå bruk der den vertikale vinkelen er mer enn 30 grader (Figur 5). GSDÖ lanyard fungerer i skrå og horisontale 
posisjoner.
Vær oppmerksom på pendeleffekten og muligheten for kontakt med kantene ved fall.
Sørg for at det er nok ledig plass under brukerens føtter ved fall. Det bør være minst 2,5 meter ledig plass under fotnivået, 
og hvis den brukes i 30 graders vinkel, bør denne avstanden være opptil 3 meter (Figur 6). Hvis fletten er løs, kan det være 
farlig, så sørg for at GSDS-snoren læres inn uten å være løs.
Plugg kontakten på enden av posen inn i selen. Fest store koblinger til et passende støttepunkt (EN 795) (Figur 7).
Tilbakeløpssperren er også et praktisk festepunkt (Figur 8).
Som et alternativ til å koble begge de store koblingene til samme støttepunkt, er det tillatt å koble det frie benet til en 
parkeringsring (Figur 9). Fest aldri direkte til selen.
For å sikre konstant feste under arbeidsaktiviteter, festes vekselvis til separate støttepunkter og alltid monteres så høyt som 
mulig (Figur 10).
GENERELL GUIDE
1. Før bruk bør det foretas en detaljert risikovurdering av arbeidsgiver og om produktet er av passende type for arbeidet som 

skal utføres, støttepunkter, potensiell fallavstand (inkludert pendelen), hindringer, redningssystem, etc. bør bestemmes 
under hensyntagen.

2. Før bruk, sørg for at det er en passende redningsplan på plass for å håndtere eventuelle nødsituasjoner som kan oppstå 
under drift og for å sikre at brukeren blir brakt i sikkerhet ved et fall. 

3. Støtteanordningen eller støttepunktet må plasseres og bearbeides for å minimere muligheten for fall og fallavstanden.
4. Kontakt med kanter med liten radius (<0,5 mm) bør unngås og kantbeskyttelse bør tas i betraktning. Bruk aldri strikket 

GSDM der kantkontakt er mulig.
5. Det anbefales ikke for bruk i horisontale livlinesystemer.
6. Forsikre deg om at kun en helkroppssele brukes i fallsikringssystemet og at den er riktig CE-godkjent (f.eks. EN 361/EN 

1497) og at stropperne er kompatible med selefestepunktene. Vær oppmerksom på de potensielle farene som kan oppstå 
ved kombinert bruk av ulike utstyrsdeler fordi sikker bruk av en kan påvirke eller forhindre sikker drift av en annen.

7. Når du bruker for første gang, sørg for at den første delen av produktregistreringskortet er fylt ut og datoen for første 
bruk er registrert.

8. Brukere advares om at visse medisinske tilstander, som hjertesykdom, høyt blodtrykk, svimmelhet, epilepsi, narkotika- 
eller alkoholmisbruk, kan påvirke brukerens sikkerhet under normal bruk og akuttbruk.

9. Det er svært viktig å sikre at hvis noen del av utstyret blir svært slitt eller skadet, eller hvis det faller ned fra en høyde, tas 
det ut av drift umiddelbart. Hvis du er i tvil, ikke bruk produktet og søk ekspertråd. I et slikt tilfelle skal utstyret kun brukes 
hvis det er skriftlig bekreftet at det er trygt av en kompetent person. Deler kan bli skadet hvis de kommer i kontakt med 
sterke kjemikalier. Hvis du bruker offshore, prøv å minimere eksponeringen. Søk råd hvis du er i tvil.

10. Utsett aldri utstyret for andre ekstreme temperaturer enn –25°C til +50°C. Unngå elektrisk kontakt og sterke kjemikalier 
som kan skade komponenter. Hvis du bruker offshore, prøv å minimere eksponeringen. Søk råd hvis du er i tvil.

11. Viktig: La aldri fletten spole raskt tilbake da dette kan føre til at låsemekanismen løsner. Spol sakte tilbake.
12. Det er forbudt å bruke alternative reservedeler.
13. Forsøk aldri å modifisere, reparere eller utføre service på dette produktet uten vår skriftlige godkjenning. Prøv aldri å 

åpne bagasjerommet.
MATERIALER
Tekstilnøremateriale og sytråd er nylon, polyester eller polyetylen med ultrahøy molekylvekt. Ytterkroppen er laget av 
karbonstål, aluminiumslegering eller nylon.
LAGRING, TRANSPORT OG RENGJØRING
1. Sørg for at GSDS oppbevares riktig og trygt på et rent, tørt sted når det ikke er i bruk eller under transport og unna 

direkte varme eller sollys, eller g jenstander som kan være skarpe, skarpe eller slitende, som kniver eller verktøy.
2. Hvis GSDÖ blir våt under bruk, la den tørke naturlig. Trekk eventuelt kabelen eller fletten helt ut og la den tørke. Det 

anbefales ikke å vaske dette produktet.
3. Tørk vekk smuss og sandrester og tørk av dekselet etter behov.
PERIODISK INSPEKSJON OG SERVICE
Før hver bruk må brukeren inspisere utstyret i henhold til inspeksjonsretningslinjene nedenfor. Brukersikkerhet er avhengig 
av at utstyret er konstant effektivt og holdbart; Derfor kreves det også omfattende periodisk inspeksjon av en uavhengig og 
kompetent person som vet hvordan man inspiserer slikt utstyr.
Uavhengige inspeksjoner og inspeksjoner bør utføres minst en gang i året, med hensyn til lovgivning, utstyrstype, 
bruksfrekvens og miljøforhold (spesielt ved bruk offshore).
Chaser er ikke et brukbart produkt. Inspiser minst hver 12. måned som vist nedenfor.
Inspektionsdato og resultater skal noteres.
Utstyret må skiftes fullstendig ut senest 10 år fra produksjonsdatoen som er angitt på produktetiketten.
BEHANDLING
Flett - Trekk den helt ut og se etter kutt, rifter, skrubbsår, svidde merker, brannskader, kjemisk eksponering eller sterkt 
misfargede områder. I motsetning til generell slitasje, er lokal slitasje vanligvis forårsaket av at vevingen går over skarpe og/
eller slitende kanter og kan føre til alvorlig tap av styrke. Liten skade på de ytre fibrene kan anses som trygge, men hvis det 
er betydelig reduksjon eller utvidelse i bredde eller tykkelse, eller alvorlig forvrengning av vevemønsteret, bør produktet 
avvises umiddelbart.
Søm - Se etter ødelagte, løse, slitte eller frynsete sømmer, eller sterkt misfargede flekker.
Produktmerking - Sjekk at produktmerking, inkludert serienummer, er leselig.
Hvis noen av de ovennevnte defektene blir funnet eller du er i tvil, avvis GSD umiddelbart. Merk tydelig IKKE BRUK.
REPARERE
Denne GDPR må ikke endres eller repareres med mindre vi har anbefalt det skriftlig. Kun autoriserte personer autorisert av 
oss kan utføre reparasjonsarbeid. Hvis du er i tvil, kontakt RIDGEGEAR for råd.
POSTER/REGISTER
1. Når du bruker for første gang, sørg for at den første delen av produktregistreringskortet er fylt ut og datoen for første 

bruk er registrert.
2. Sørg for at produktet inspiseres med jevne mellomrom avhengig av bruksfrekvensen. Detaljer om alle undersøkelser skal 

noteres i de relevante plassene på journalkortet.
3. Hvis produktet selges videre utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, er det viktig for brukerens sikkerhet at 

instruksjoner for bruk, vedlikehold, periodisk inspeksjon og reparasjon er gitt på språket til landet der produktet skal brukes.
FORBRUKSTID/LEVETID  
Maksimalt 10 år fra produksjonsdato. Unngå slitasje og forurensning og oppbevaring på riktig måte vil sikre optimal levetid.
GODKJENTE ORGANISASJONER
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
BESKRIVELSE AV PRODUKTMERKING
2/A.  Produsent (eller kunde) - 2/B.  EN standard, årstall og type - 2/C.  Minimum bruddstyrke - 2/D.  Godkjente 
organisasjonsnummer - 2/E.  Advarsel for leseinstruksjoner - 2/F.  Kontaktinformasjon - 2/G.  Produktkodee - 2/H.  Unikt 
sporbarhetsnummer - 2/I.  Produksjonsdato - 2/J.  QR-Kode

Enne kasutamist lugege ja saage aru standardi EN 360:2002 nõuetest.
Tähtis: Enne kasutamist lugege need juhised läbi ja saage neist aru.
Šo izstrādājumu drīkst lietot tikai atbilstoši apmācīts personāls, kas ir kompetents tā drošā lietošanā. Ieteicams 
personiskiem jautājumiem.
RTFA drīkst izmantot tikai paredzētajam mērķim, proti, nodrošināt kritiena aizturēšanu (EN 360) tikai vienam lietotājam. 
Neizmantojiet citiem mērķiem. Lietošanas laikā drošības līnija sekos lietotājam kāpšanas vai nolaišanās laikā, un kritiena 
gadījumā mehānisms automātiski bloķēsies, pateicoties enerģijas absorbcijas īpašībām. Pēc tam lietotājam būs nepieciešama 
glābšana. 
Kasutusjuhised
Enne iga kasutamist peab kasutaja olema saanud vastava väljaõppe ja kvalifikatsiooni, et viia läbi kasutuseelne kontroll, et 
tagada see, et RTFA-l ei ole defekte ja see on kasutamiseks ohutus seisukorras.
Tõmmake lint ettevaatlikult välja ja kontrollige kahjustuste või hõõrdumise suhtes. (Joonis 1).
Veenduge, et energia neelaja jääb koti katte sisse ja sellel pole märke kasutuselevõtmisest (joonis 2). Kui seda on kasutatud, 
siis ärge kasutage seda.
Kasutuseelne kontroll PEAB sisaldama lukustusmehhanismi. Kontrollige aeglaselt, kas rihm tuleb välja ja tõmbub sisse õigesti 
(joonis 3). Ärge laske selle sisse tõmbuda kiiresti.
Tõmmake mõlema tõmburi rihmast järsult kindas käega, et kaelapael lukustuks õigesti (joonis 4).
ÄRGE KASUTAGE MITTE KUNAGI toodet, kui seda ei juhtu.
Veenduge, et ühenduskonksud avanevad ja sulguvad korralikult.
Kontrollige kasutaja maksimaalset lubatud kaalu.
Püüdke alati tagada, et kinnituspunktid oleksid kasutaja kohal vertikaalselt, et vähendada pendli efekti ja täiendavat 
takistusega kokkupõrke ohtu. Püüdke vältida kasutamist kohtades, kus nurk vertikaalse tasapinna suhtes on suurem kui 30 
kraadi (joonis 5). RTFA kaelapael töötab kald- ja horisontaalasendis, kuid olge teadlik pendli efektist ja sellest, et kukkumise 
korral on kokkupuude servaga võimalik.
Kukkumise korral veenduge, et kasutaja jalgade all oleks piisavalt vaba ruumi. See peaks olema vähemalt 2,5 meetrit allpool 
jalgade tasapinda või kuni 3 meetrit, kui seda kasutatakse 30-kraadise nurga all (joonis 6). Veenduge alati, et RTFA kaelapael 
oleks lõtvumata, kuna lõtk võib olla ohtlik.
Kinnitage koti otsas olev ühendusklamber rakmete külge. Kinnitage suured ühendusklambrid sobivasse kinnituspunkti (EN 
795) (joonis 7).
Tagumine kinnituspunkt on samuti sobiv ühenduspunkt (joonis 8).
Alternatiivina mõlema suure ühendusklambri ühendamisele sama kinnituspunktiga on lubatud varujalg ühendada 
parkimisaasaga (joonis 9). Ärge kunagi kinnitage otse rakmete külge.
Pidevaks kinnitamiseks töötamise ajal ühendage vaheldumisi eraldi kinnituspunktidega ja kinnitage alati nii kõrgele kui 
võimalik (joonis 10).
ÜLDJUHEND
1. Enne kasutamist peab tööandja läbi viima üksikasjaliku riskianalüüsi, et teha kindlaks, et tegemist on õige tootega, 

mis sobib töö tegemiseks, kus võib kukkuda, võttes arvesse kinnituspunkte, võimalikku kukkumiskaugust ( sh pendel), 
takistusi, päästesüsteemi jne.

2. Enne kasutamist veenduge, et töö käigus tekkida võivate hädaolukordade lahendamiseks on olemas sobiv päästeplaan, mis 
võimaldab kasutaja kukkumise korral ohutusse kohta toimetada.

3. Ankurdusseade või kinnituspunkt tuleb alati paigutada ja tööd peab tegema nii, et kukkumise võimalus ja kukkumiskaugus 
oleks minimaalne.

4. Vältida tuleb kokkupuudet väikese raadiusega (<0,5 mm) servadega ja kaaluda servade kaitsmist. Ärge kunagi kasutage 
rihma RTFA-d, kus on võimalik servadega kokkupuude.

5. Seda ei soovitata kasutada horisontaalsetes päästerõngassüsteemides.
6. Veenduge, et kukkumiskaitsesüsteemis kasutataks ainult kogu keha rakmeid ning et need on sobivalt CE-ga heaks kiidetud 

(nt EN 361/EN 1497) ja kaelapaela ühendusklambrid ühilduvad rakmete kinnituspunktidega. Olge teadlik võimalikest 
ohtudest, mis võivad tekkida seadmete kombinatsioonide kasutamisel, mille puhul ühe üksuse ohutut funktsiooni mõjutab 
või häirib mõni teine seade.

7. Esmakordsel kasutamisel veenduge, et toote arvestuskaardi esimene osa oleks täidetud ja esmakordse kasutamise 
kuupäev oleks salvestatud.

8. Kasutajaid hoiatatakse, et teatud meditsiinilised seisundid, nagu südamehaigused, kõrge vererõhk, peapööritus, epilepsia, 
narko- või alkoholisõltuvus, võivad tava- ja hädaolukorras kasutamisel mõjutada kasutaja ohutust.

9. Oluline on tagada, et toode eemaldatakse viivitamatult kasutusest, kui seadme mis tahes osa on ülemäära kulunud või 
kahjustatud või on kukkunud. Kui kahtlete, ärge kasutage ja küsige nõu spetsialistilt. Seadmeid tohib seejärel kasutada 
ainult siis, kui pädev isik on kirjalikult kinnitanud, et see on ohutu kokkupuutel ja tugevate kemikaalidega, mis võivad 
komponente kahjustada. Kui kasutate avamerel, püüdke kokkupuute taset miinimumini piirata. Kui kahtlete, küsige nõu.

10. Ärge kunagi jätke seadet äärmuslike temperatuuride kätte, mis jäävad vahemikku –25 °C kuni +50 °C. Vältige 
kokkupuudet elektri ja tugevate kemikaalidega, mis võivad kahjustada komponente. Kui kasutate avamerel, proovige 
piirata kokkupuute taset miinimumini. Kui kahtlete, küsige nõu.

11. Tähtis: Ärge kunagi laske rihmal kiiresti tagasi tõmbuda, kuna see võib lukustusmehhanismi paigast nihutada. Sisestage 
aeglaselt seadmesse tagasi.

12. Alternatiivsete varuosade kasutamine on keelatud.
13. Ärge kunagi proovige seda toodet ilma meie kirjaliku nõusolekuta muuta, parandada ega hooldada. Ärge kunagi 

proovige korpust avada.
MATERJALID
Tekstiilist kaelapaela materjal ja õmblusniit on kas nailon, polüester või UHMWPE. Väliskest on kas süsinikterasest, 
alumiiniumisulamist või nailonist.
LADUSTAMINE, TRANSPORT JA PUHASTAMINE
1. Tagage see, et kui RTFA-d ei kasutata või transpordi ajal hoitakse seda kindlalt ja sobivalt puhtas ja kuivas kohas ning 

eemal otsesest kuumuse või päikesevalguse allikast või mis tahes potentsiaalselt teravatest või abrasiivsetest esemetest, 
nagu noad või tööriistad.

2. Kui RTFA saab kasutamisel märjaks, laske sellel loomulikult kuivada. Vajadusel eemaldage kaabel või lint täielikult ja laske 
kuivada. Seda toodet ei soovitata pesta.

3. Pühkige maha kogunenud mustus ja kruus ning pühkige katet ainult vajadusel.
PERIOODILISED KONTROLLID JA TEENINDUS
Kasutaja peab enne iga kasutamist seadme üle vaatama, järgides alltoodud kontrollimise juhiseid. 
Kasutaja ohutus sõltub seadmete jätkuvast tõhususest ja vastupidavusest, mistõttu on vajalik täiendav põhjalik perioodiline 
ülevaatus sõltumatu pädeva isiku poolt, kes on seda tüüpi seadmete kontrollimisega kursis.
Sõltumatu kontrollimise ja kontrollimise sagedus peab võtma arvesse seadusandlust, seadmete tüüpi, kasutussagedust ja 
keskkonnatingimusi (eriti kui seda kasutatakse avamerel), kuid see peab olema vähemalt kord aastas.
Chaser ei ole hooldatav. Kontrollige allpool näidatud viisil vähemalt iga 12 kuu järel.
Kontrolli tulemused ja kuupäev tuleb registreerida.
Seadmed tuleb täielikult välja vahetada maksimaalselt 10 aasta pärast, alates toote etiketil näidatud valmistamiskuupäevast.
KONTROLL
Rihm – Tõmmake seadmest täielikult tagasi ja kontrollige sisselõigete, rebendite, hõõrdumise, kõrbemisjälgede, põletuste, 
keemiarünnaku või tugevalt värvi muutnud laikude suhtes. Paikne hõõrdumine, mis erineb üldisest kulumisest, on sageli 
põhjustatud rihma läbimisest üle teravate ja/või abrasiivsete servade ning võib põhjustada tõsist tugevuse kaotust. Väliste 
kiudude kergeid kahjustusi võib pidada ohutuks, kuid laiuse või paksuse tõsine vähenemine või laienemine või koemustri suur 
muutumine peaks põhjustama kohese kasutusest väljavõtmise.
Õmblemine – kontrollige, kas õmblustel pole katkiseid, lahtiselt kulunud või hõõrdunud õmblusi või tugevalt värvi muutnud 
laike.
Toote märgistus – kontrollige, et tootemärgised koos seerianumbriga on loetavad.
Lõpetage RTFA-I kasutamine viivitamatult siis, kui on leitud mõni ülaltoodud defektidest või kui teil on kahtlusi. Pange 
peale selge märge MITTE KASUTADA.
REMONT
Seda RTFA-d ei tohi muuta ega parandada, välja arvatud juhul, kui oleme kirjalikult nõu andnud. Remonditöid võivad teostada 
ainult meie poolt volitatud pädevad isikud. Kahtluse korral võtke edasise nõu saamiseks ühendust RIDGEGEARiga.
ARVESTUSKAARDID
1. Esmakordsel kasutamisel veenduge, et toote arvestuskaardi esimene osa oleks täidetud ja esmakordse kasutamise 

kuupäev oleks salvestatud.
2. Veenduge, et toodet kontrollitakse korrapäraste ajavahemike järel, sõltuvalt kasutussagedusest. Kõikide kontrollimiste 

üksikasjad tuleb registreerida arvestuskaardil selleks ettenähtud kohtades.
3. Kasutaja ohutuse huvides on oluline, et kui toodet müüakse edasi väljaspool algset sihtriiki, esitab edasimüüja toote 

kasutamise, hoolduse, perioodilise ülevaatuse ja parandamise juhised selle riigi keeles, kus toodet hakatakse kasutama.
TÖÖIGA
Maksimaalselt 10 aastat alates valmistamiskuupäevast. Hõõrdumise, saastumise vältimine ja õige ladustamine tagab 
optimaalse kasutusea.
TEATATUD/HEAKSKIIDETUD ASUTUSED
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
2. TOOTE MÄRGISTUSE SELGITUS
2/A.  Tootja (või klient) - 2/B.  EN standard, aasta ja tüüp - 2/C.  Minimaalne purunemistugevus - 2/D.  Teavitatud/
heakskiidetud keha numbrid (vastavalt vajadusele) - 2/E.  Hoiatus juhiste lugemiseks - 2/F.  Kontaktandmed - 2/G.  Toote 
kood - 2/H.  Unikaalne jälgitav number - 2/I.  Tootmiskuupäev - 2/J.  QR kood

Læs og forstå før brug, er i overensstemmelse med EN 360:2002-kravene.
Vigtigt: Læs og forstå denne vejledning før brug.
Dette produkt bør kun bruges af personale, der er passende uddannet og kompetent i sikker brug af produktet. Det 
anbefales at bruge det til personlige problemer.
Den optrækkelige faldsikring må kun bruges til det tilsigtede formål, det vil sige at forhindre en enkelt bruger i at falde 
(EN 360). Må ikke bruges til andre formål. Under brug vil sikkerhedslinen følge brugeren under ned- og opstigning, 
og i tilfælde af et fald vil mekanismen automatisk blive låst takket være dens stødabsorberende funktion. Derefter skal 
brugeren reddes. 
Brugervejledning
Før hver brug skal brugeren være kompetent og uddannet til at udføre en kontrol før brug for at sikre, at GSDS er fejlfri 
og sikker at bruge.
Træk forsigtigt fletningen ud og inspicér for skader eller slitage. (Figur 1).
Sørg for, at støddæmperen er i hylsterposen og ikke har tegn på åbning (Figur 2). Hvis den er åbnet, må den ikke bruges.
Låsemekanismen SKAL kontrolleres før brug. Kontroller forsigtigt, at udtrækning og tilbagespoling af fletningen sker korrekt 
(Figur 3). Lad den ikke spole hurtigt tilbage.
Træk hurtigt i fletningen med en handskebeklædt hånd for at sikre, at snoren er korrekt låst på begge retraktorer (Figur 4).
Hvis dette ikke sker, må du ALDRIG bruge produktet.
Sørg for, at stikket kan åbnes og lukkes korrekt.
Tjek den maksimalt tilladte vægt for en bruger.
Forsøg altid at sikre, at omdrejningspunkterne er lodret over brugeren for at undgå penduleffekten og øge risikoen for at 
ramme en forhindring. Undgå brug, hvor den lodrette vinkel er mere end 30 grader (Figur 5). GSDÖ lanyard fungerer i skrå 
og vandrette positioner. Vær opmærksom på penduleffekten og muligheden for kontakt med kanterne ved fald.
Sørg for, at der er nok ledig plads under brugerens fødder i tilfælde af et fald. Der skal være mindst 2,5 meter fri plads under 
fodniveauet, og hvis den bruges i en 30-graders vinkel, skal denne afstand være op til 3 meter (Figur 6). Hvis fletningen er 
løs, kan den være farlig, så sørg for, at GSDS-snoren læres uden at være løs.
Sæt stikket for enden af   posen i selen. Fastgør store stik til et passende omdrejningspunkt (EN 795) (Figur 7).
Tilbageløbsspærren er også et praktisk fastgørelsespunkt (Figur 8).
Som et alternativ til at forbinde begge store stik til samme omdrejningspunkt, er det tilladt at forbinde det frie ben til en 
parkeringsring (Figur 9). Fastgør aldrig direkte til selen.
For at sikre konstant fastgørelse under arbejdsaktiviteter, fastgøres skiftevis til separate omdrejningspunkter og altid 
monteres så højt som muligt (Figur 10).
GENERELLE INSTRUKTIONER
1. Før brug skal der foretages en detaljeret risikovurdering af arbejdsgiveren, og om produktet er af den passende type til 

det arbejde, der skal udføres, støttepunkter, potentiel faldafstand (inklusive pendulet), forhindringer, redningssystem mv. 
bør bestemmes under hensyntagen.

2. Før brug skal du sikre dig, at der er en passende redningsplan på plads til at håndtere eventuelle nødsituationer, der 
kan opstå under drift, og for at sikre, at brugeren bringes i sikkerhed i tilfælde af et fald. Støtteanordningen eller 
omdrejningspunktet skal placeres og arbejdes for at minimere muligheden for at falde og faldafstanden.

3. Kontakt med kanter med lille radius (<0,5 mm) bør undgås, og kantbeskyttelse bør tages i betragtning. Brug aldrig 
strikket GSDM, hvor kantkontakt er mulig.

4. Det anbefales ikke til brug i horisontale livlinesystemer.
5. Sørg for, at der kun bruges en helkropssele i faldsikringssystemet, og at det er korrekt CE-godkendt (f.eks. EN 361/EN 

1497), og at lanyard-forbindelserne er kompatible med selens fastgørelsespunkter. Vær opmærksom på de potentielle 
farer, der kan opstå ved kombineret brug af forskellige udstyrsdele, fordi sikker betjening af et udstyr kan påvirke eller 
forhindre sikker betjening af et andet.

6. Når du bruger den første gang, skal du sikre dig, at den første del af produktregistreringskortet er udfyldt, og datoen for 
første brug er registreret.

7. Brugere advares om, at visse medicinske tilstande, såsom hjertesygdomme, forhøjet blodtryk, svimmelhed, epilepsi, stof- 
eller alkoholmisbrug, kan påvirke brugerens sikkerhed under normal brug og nødsituationer.

8. Det er meget vigtigt at sikre, at hvis en del af udstyret bliver meget slidt eller beskadiget, eller hvis det tabes fra en 
højde, tages det straks ud af drift. Hvis du er i tvivl, så brug ikke produktet og søg ekspertrådgivning. I et sådant tilfælde 

bør udstyret kun bruges, hvis det skriftligt er bekræftet som sikkert af en kompetent person. Dele kan blive beskadiget, 
hvis de kommer i kontakt med stærke kemikalier. Hvis du bruger offshore, så prøv at minimere eksponeringen. Søg råd, 
hvis du er i tvivl.

9. Udsæt aldrig udstyret for andre ekstreme temperaturer end -25°C til +50°C. Undgå elektrisk kontakt og stærke 
kemikalier, der kan beskadige komponenter. Hvis du bruger offshore, så prøv at minimere eksponeringen. Søg råd, hvis 
du er i tvivl.

10. Vigtigt: Lad aldrig fletningen hurtigt spole tilbage, da dette kan få låsemekanismen til at løsne sig. Spol langsomt tilbage.
11. Det er forbudt at bruge alternative reservedele.
12. Forsøg aldrig at ændre, reparere eller servicere dette produkt uden vores skriftlige godkendelse. Forsøg aldrig at åbne 

bagagerummet.
MATERIALER
Tekstilnøglemateriale og sytråd er nylon, polyester eller polyethylen med ultrahøj molekylvægt. Den ydre krop er lavet af 
kulstofstål, aluminiumslegering eller nylon.
OPBEVARING, TRANSPORT OG RENGØRING
1. Sørg for, at GSDS opbevares korrekt og sikkert på et rent, tørt sted, når det ikke er i brug eller under transport og væk 

fra direkte varme eller sollys eller genstande, der kan være skarpe, skarpe eller slibende, såsom knive eller værktøj.
2. Hvis GSDÖ bliver våd under brug, så lad den tørre naturligt. Træk om nødvendigt kablet eller fletningen helt ud og lad 

det tørre. Det anbefales ikke at vaske dette produkt.
3. Tør alt snavs og sandaffald væk, og tør blot dækslet af efter behov.
PERIODISK INSPEKTION OG SERVICE
Før hver brug skal brugeren inspicere udstyret i henhold til inspektionsretningslinjerne nedenfor. Brugersikkerheden 
afhænger af, at udstyret konstant er effektivt og holdbart; Derfor kræves der også en omfattende periodisk inspektion af en 
uafhængig og kompetent person, som ved, hvordan man inspicerer sådant udstyr.
Uafhængige inspektioner og inspektioner bør udføres mindst én gang om året, under hensyntagen til lovgivning, udstyrstype, 
brugshyppighed og miljøforhold (især når det bruges offshore).
Chaser er ikke et brugbart produkt. Efterse mindst hver 12. måned som vist nedenfor.
Inspektionsdato og resultater skal noteres.
Udstyret skal udskiftes fuldstændigt senest 10 år fra den fremstillingsdato, der er angivet på produktetiketten.
BEHANDLING
Flet - Træk den helt ud og kontroller for snit, rifter, skrammer, svidninger, forbrændinger, kemisk eksponering eller stærkt 
misfarvede områder. I modsætning til almindelig slitage er lokalt slid normalt forårsaget af, at vævningen passerer over skarpe 
og/eller slibende kanter og kan resultere i alvorligt tab af styrke. Små skader på de ydre fibre kan betragtes som sikre, men 
hvis der er væsentlig reduktion eller udvidelse i bredden eller tykkelsen, eller alvorlig forvrængning af vævningsmønsteret, 
skal produktet afvises med det samme.
Syning - Tjek for ødelagte, løse, slidte eller flossede syninger eller stærkt misfarvede pletter.
Produktmærkning - Kontroller, at produktmærkning, inklusive serienummer, er læselig.
Hvis nogen af   ovennævnte defekter bliver fundet, eller du er i tvivl, skal du straks afvise GSD. Markér tydeligt MÅ IKKE 
BRUGES.
REPARATION
Denne GDPR må ikke ændres eller repareres, medmindre det er anbefalet af os skriftligt. Kun autoriserede personer, der er 
autoriseret af os, kan udføre reparationsarbejde. Hvis du er i tvivl, kontakt RIDGEGEAR for råd.
POSTER/TILMELD
1. Når du bruger den første gang, skal du sikre dig, at den første del af produktregistreringskortet er udfyldt, og datoen for 

første brug er registreret.
2. Sørg for, at produktet efterses med jævne mellemrum afhængigt af brugshyppigheden. Nærmere oplysninger om alle 

prøver skal noteres i de relevante rum på journalkortet.
3. Hvis produktet videresælges uden for det oprindelige bestemmelsesland, er det af hensyn til brugerens sikkerhed 

væsentligt, at instruktioner til brug, vedligeholdelse, periodisk eftersyn og reparation leveres på sproget i det land, hvor 
produktet skal bruges.

FORBRUGSTID/LEVETID  
Maksimalt 10 år fra fremstillingsdatoen. Ved at undgå slitage og forurening og opbevare det korrekt sikrer du en optimal levetid.  
GODKENDTE ORGANISATIONER
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
BESKRIVELSE AF PRODUKTMÆRKNINGER
2/A.  Producent (eller kunde) - 2/B.  EN standard, årgang og type - 2/C.  Minimum brudstyrke - 2/D.  Godkendte 
organisationsnumre - 2/E.  Advarsel om læsning af instruktioner - 2/F.  Kontakt information - 2/G.  Produktkode - 2/H.  
Unikt sporbarhedsnummer - 2/I.  Produktions dato - 2/J.  QR-Kode

Használat előtt olvassa el és értse meg Megfelel az EN 360:2002 követelményeinek.
Fontos: Kérjük ezt az utasítást használat előtt olvassa el és értse meg.
Ezt a terméket csak megfelelő módon képzett és a termék biztonságos használata témájában hozzáértő személyzet 
használhatja. Használata személyes problémák esetén javasolt. 
A Visszahúzható Típusú Zuhanásgátlót csak a rendeltetésének megfelelően, vagyis egyetlen felhasználó lezuhanásának 
megakadályozására (EN360) szabad használni. Ne használja más célra. Használat közben, ereszkedéskor és emelkedéskor 
a biztonsági vonal követni fog ja  a felhasználót és zuhanás esetén ütéselnyelő jellemzőjének köszönhetően mechanikája 
automatikusan reteszelődik. Ezt követően a felhasználót meg kell menteni. 
Felhasználói Utasítások
Minden használat előtt, a felhasználónak megfelelő képzettséggel és minősítéssel kell rendelkeznie a használat előtti 
ellenőrzés érdekében azért, hogy megbizonyosodjon a VTZG hibamentességéről és arról, hogy biztonságos használatra 
alkalmas állapotban van.
A szövetet óvatosan húzza ki és ellenőrizze, hogy van-e rajta sérülés vagy kopás. (1. ábra)
Győződjön meg arról, hogy az energiaelnyelő a tokban van-e és nem mutatja-e a kinyílás jeleit (2. ábra) Ha már kinyílt, ne 
használja.
A használat előtt FELTÉTLENÜL ellenőrizni kell a záró mechanizmust is. Lassan ellenőrizze, hogy a szövet helyesen 
húzható-e ki és húzódik-e vissza (3. ábra). Ne engedje, hogy gyorsan húzódjon vissza.
Mindkét visszahúzón kesztyűs kézzel húzza meg élesen a szövetet annak érdekében, hogy megbizonyosodjon arról, hogy a 
heveder helyesen lezár (4. ábra). Ha ez nem történik meg, a terméket SEMMIKÉPPEN ne használja.
Győződjön meg arról, hogy a csatlakozó kampói megfelelően nyílnak és záródnak.
Ellenőrizze a maximálisan megengedett súlyt egy felhasználó esetén.
Mindig próbálja meg biztosítani, hogy a rögzítési pontok függőlegesen a felhasználó felett legyenek annak érdekében, hogy 
csökkentse az ingahatást és az akadályoknak való ütközés további kockázatát. Próbálja meg elkerülni, hogy olyan helyen 
használja, ahol a függőlegeshez viszonyított szög 30 foknál nagyobb (5. ábra). A VTZG heveder ferde és vízszintes helyzetben 
funkcionál, azonban legyen tudatában az ingahatásnak és annak, hogy zuhanás esetén lehetséges az élekkel való érintkezés.
Ügyeljen arra, hogy zuhanás esetén elegendő üres hely legyen a felhasználó lába alatt. A láb szinte alatt legalább 2,5 méter 
üres helynek kell lennie, 30 fokos szögben történő használatkor ezt a távolságot 3 méterre kell növelni (6. ábra). A laza szövet 
veszélyt okozhat, ezért mindig ügyeljen arra, hogy az VTZG heveder lazaság nélkül legyen rögzítve, mivel a laza heveder 
potenciálisan veszélyes.
A tok végén található csatlakozót rögzítse a testhevederhez. A nagy csatlakozókat egy megfelelő rögzítőpontra rögzítse (EN 
795). (7. ábra)
A hátsó rögzítési pont ugyanakkor szintén egy megfelelő csatlakozási pont (8. ábra).
Mindkét nagy csatlakozó uganazon rögzítési ponthoz való csatlakoztatásának alternatívájaként megengedett az üresben lévő 
lábnak egy parkhurokhoz történő csatlakoztatása (9. ábra). Soha ne rögzítse közvetlenül a testhevederhez.
A munkavégzés közbeni folyamatos rögzítettség érdekében váltakoztatva csatlakoztassa a különálló rögzítési pontokhoz és 
mindig a lehető legmagasabbra rögzítse (10. ábra)
ÁLTALÁNOS ÚTMUTATÓ
1. Használat előtt a munkaadónak részletes kockázatelemzést kell végeznie annak megállapítására, hogy zuhanás esetén 

ez a megfelelő termék-e az elvégezendő munkatípushoz, figyelembe véve a rögzítési pontokat, a lehetséges zuhanási 
távolságot (beleértve az ingát), az akadályokat, mentési rendszert, stb.

2. Használat előtt győződjön meg arról, hogy van egy megfelelő mentési terv a munka közben esetlegesen felmerülő 
vészhelyzetek kezelésére és amely lehetővé teszi a felhasználó biztonságos helyre való visszajutását leesés esetén. 
A rögzítőeszközt, vagy rögzítési pontot mindig úgy kell elhelyezni és a munkát úgy kell elvégezni, hogy a lehető legkisebb 
legyen a zuhanás lehetősége és a zuhanási távolság.

3. Kerülni kell a kis sugarú (<0,5 mm) élekkel való érintkezést és figyelembe kell venni az élvédelmet. Soha ne használjon 
szövet VTZG-t, ahol lehetséges élekkel való érintkezés.

4. Vízszintes mentőkötél rendszerekben való használata nem ajánlott.
5. Győződjön meg arról, hogy a zuhanásgátló rendszerben csak teljes testheveder került felhasználásra és megfelelő CE-

jóváhagyással (például EN 361/EN 1497) rendelkezik, valamint a heveder csatlakozói kompatibilisek a testheveder 
rögzítési pontjaival. Legyen tudatában minden olyan lehetséges veszélynek, amely a felszerelések kombinációinak 
használata során merülhet fel, mert az egyik elem biztonságos működése befolyásolhatja, vagy megzavarhatja egy másik 
biztonságos működését.

6. Első használatkor biztosítsa, hogy a termék nyilvántartási kártyájának első része ki legyen töltve és az első használat 
dátuma rögzítve legyen.

7. Figyelmeztetjük a felhasználókat, hogy bizonyos egészségügyi állapotok, például szívbetegség, magas vérnyomás, szédülés, 
epilepszia, drog- vagy alkoholfüggőség befolyásolhatják a felhasználó biztonságát normál és vészhelyzeti használat során.

8. Nagyon fontos annak a biztosítása, hogy a felszerelés bármely részének túlzott kopása vagy sérülése esetén, illetve ha 
magasról leesett, a terméket azonnal kivonja a használatból. Kétség esetén ne használja és kérjen tanácsot szakértőtől. 
A felszerelést ezután csak akkor szabad használni, ha egy hozzáértő személy írásban megerősíti, hogy a felszerelés 
biztonságos. Erős vegyszerekkel való érintkezés esetén az alkatrészek károsodhatnak. Ha offshore használja, próbálja meg 
a minimálisra korlátozni az expozíció szintjét. Kétség esetén kérjen tanácsot.

9. Soha ne tegye ki a berendezést a –25°C és +50°C kívüli szélsőséges hőmérsékletnek. Kerülje az elektromos érintkezést 
és az erős vegyszereket, amelyek károsíthatják az alkatrészeket. Offshore használata esetén próbálja meg a minimálisra 
korlátozni az expozíció szintjét. Kétség esetén kérjen tanácsot.

10. Fontos: Soha ne engedje, hogy a szövet nagy sebességgel húzódjon vissza, mert ez elmozdíthatja a záró mechanizmust. 
Lassan engedje vissza az egységbe.

11. Alternatív cserealkatrészek használata tilos.
12. Az írásos jóváhagyásunk nélkül soha ne kísérelje meg módosítani, javítani vagy szervizelni ezt a terméket. Soha ne 

próbálja meg felnyitni a törzset.
ANYAGOK
A textil zsinór anyaga és varrócérna nylon, poliészter vagy ultranagy molekulatömegű polietilén. A külső törzs szénacélból, 
alumíniumötvözetből vagy nejlonból készült.
TÁROLÁS, SZÁLLÍTÁS ÉS TISZTÍTÁS
1. Győződjön meg arról, hogy amikor a VTZG használaton kívül van, vagy szállítás közben azt 

megfelelően tiszta, száraz helyen, közvetlen hőforrástól vagy napfénytől, illetve minden 
potenciálisan éles vagy koptató tárgytól, mint például késektől vagy szerszámoktól távol, megfelelő és biztonságos 
módon tárolja. 

2. Ha a VTZG használat közben nedves lesz, hagyja azt természetes módon megszáradni. Szükség esetén a kábelt vagy a 
szövetet teljesen húzza ki és hagyja megszáradni. Ennek a terméknek a mosása nem ajánlott.

3. Törölje le a szennyeződéseket és homokszemcséket, szükséges esetben csak a tartót törölje le.
IDŐSZAKOS VIZSGÁLAT ÉS SZERVÍZ
“A felhasználónak minden használat előtt, az alábbi vizsgálati irányelvek szerint meg kell vizsgálnia a felszerelést. 
A felhasználó biztonsága a felszerelés folyamatos hatékonyságától és tartósságától függ, ezért egy független és hozzáértő 
személy által végzett átfogó időszakos ellenőrzésre is szükség van, aki ért az ilyen felszerelések ellenőrzéséhez.”
Független ellenőrzéseket és vizsgálatokat évente legalább egyszer kell végezni, figyelembe véve a jogszabályokat, a felszerelés 
típusát, használatának gyakoriságát és a környezeti feltételeket (különösen ha offshore használják).
A Chaser nem szervizelhető termék. Legalább 12 havonta vizsgálja meg az alábbiak szerint.
A vizsgálat dátumát és eredményeit fel kell jegyezni.
A felszerelést a termék címkéjén feltüntetett gyártási dátumot követő 10 év után teljesen ki kell cserélni.
VIZSGÁLAT
Szövet – Húzza ki teljesen az egységből és ellenőrizze, nincsenek-e rajta vágások, szakadások, horzsolások, égési nyomok, 
égési sérülések, vegyi sérülés vagy erősen elszíneződött foltok. Az általános kopástól eltérő helyi kopást gyakran az okozza, 
hogy a szövet áthalad az éles és/vagy koptató széleken és  ez súlyos erőveszteséget okozhat. A külső szálak enyhe sérülése 
biztonságosnak tekinthető, azonban a szélesség vagy vastagság jelentős csökkenése vagy kitágulása, vagy a szövetminta súlyos 
torzulása esetén azonnal el kell utasítani a terméket. 
Varrás - Ellenőrizze, hogy nincsenek-e elszakadt, kopott vagy sérült öltések és erősen elszíneződött foltok a varrásokon.
Termékjelölés - Ellenőrizze, hogy a sorozatszámot is beleértve a termék jelölései olvashatóak-e.
Amennyiben a fenti hibák bármelyikét tapasztalja, vagy bármilyen kétsége van, azonnal utasítsa el a VTZG-t. Jól láthatóan 
jelölje meg a NE HASZNÁLJA kifejezéssel.
JAVÍTÁS
Az írásos ajánlásunk nélkül ez a VTZG nem módosítható, vagy javítható. Javítási munkálatokat csak az általunk felhatalmazott 
szakértő személyek végezhetnek. Ha kétségei vannak, forduljon a RIDGEGEAR-hoz további tanácsért.
FELJEGYZÉSEK
1. Első használatkor győződjön meg arról, hogy a termék-nyilvántartási kártya első része ki legyen töltve és az első használat 

dátuma fel legyen jegyezve.
2. Győződjön meg arról, hogy a termék a használat gyakoriságától függően rendszeres időközökben ellenőrizve legyen. 

Minden vizsgálat részleteit fel kell jegyezni a nyilvántartási kártya erre szolgáló részén.
3. A felhasználó biztonsága érdekében elengedhetetlen, hogy ha a termék értékesítése az eredeti rendeltetési országon kívül 

történik, a viszonteladó használati, karbantartási, időszakos vizsgálati és javítási utasításokat biztosítson annak az országnak 
a nyelvén, ahol a termék használatba kerül.

Citiți și înțelegeți înainte de utilizare. Este în conformitate cu cerințele EN 360:2002.
Important: Vă rugăm să citiți și să înțelegeți aceste instrucțiuni înainte de utilizare.
Acest produs este destinat utilizării numai din partea personalului instruit în mod corespunzător și competent în vederea 
utilizării în siguranță a produsului. Se recomandă utilizarea pentru probleme personale.
Dispozitivul de Prevenire a Căderii Retractabil trebuie utilizat numai în scopurile prevăzute, adică pentru prevenirea 
căderii unui singur utilizator (EN 360). Nu utilizați în niciun alt scop. În timpul utilizării, cablul de siguranță va urmări 
utilizatorul pe parcursul coborârii și ascensiunii, iar în caz de cădere, mecanismul datorită funcției de absorbție a șocurilor 
se va bloca automat. După aceasta, va fi necesară salvarea utilizatorului. 
Instrucțiuni pentru Utilizator
Înainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie să fie instruit și calificat corespunzător pentru a efectua o verificare înainte de 
utilizare pentru a se asigura că PCTR nu are defecte și este în condiții de siguranță pentru utilizare.
Scoateți cu atenție chinga (împletitura) și verificați dacă nu este deteriorată sau uzată. (Fig.1).
Asigurați-vă că absorbantul de şoc rămâne în husa tocului și nu prezintă semne de despletire (Fig.2). Dacă a fost despletit, 
nu îl utilizați.
Mecanismul de blocare TREBUIE verificat înainte de utilizare. Verificați încet extinderea și rebobinarea împletiturii este 
corectă  (Fig.3). Nu lăsați să se rebobineze cu viteză.
Trageți rapid împletitura cu o mână pe care purtați o mănușă pentru a vă asigura că șnurul este blocat corect pe ambele 
retractoare (Fig.4).
Nu utilizați  NICIODATĂ  produsul dacă acest lucru nu se întâmplă.
Asigurați-vă că cârligele conectorului se deschid și se închid corect.
Verificați greutatea maximă permisă pentru un utilizator.
Încercați întotdeauna să vă asigurați că punctele de ancorare sunt vertical deasupra utilizatorului pentru a reduce efectul 
pendulului și riscul suplimentar de a lovi un obstacol. Încercați să evitați utilizarea acolo unde unghiul vertical este mai mare 
de 30 de grade (Fig.5). Snurul PCTR va funcționa în poziție înclinată și orizontală, dar fiți conștienți de efectul de pendul și 
de posibilitatea de contact cu marginile în caz de cădere.
Asigurați-vă că există suficient spațiu liber sub picioarele utilizatorului în caz de cădere. Ar trebui să existe cel puțin 2,5 metri 
spațiu liber sub nivelul piciorului, iar dacă este utilizat la un unghi de 30 de grade, această distanță ar trebui să fie de până 
la 3 metri (Fig.6). Asigurați-vă întotdeauna că șnurul RCTR este predat fără a fi slăbit, deoarece împletitura slăbită poate 
fi periculoasă.
Atașați conectorul de la capătul husei la ham. Atașați conectorii mari la un punct de ancorare adecvat (EN 795) (Fig.7).
Punctul de atașare din spate este, de asemenea, un punct de conectare adecvat (Fig.8).
Ca o alternativă la conectarea ambilor conectori mari la același punct de ancorare, este permisă conectarea piciorului de 
rezervă la o buclă de parcare (Fig.9). Nu fixați niciodată direct în ham.
Pentru atașarea continuă în timpul activităților de lucru, conectați alternativ la puncte de ancorare separate și montați-l 
întotdeauna cât mai sus posibil (Fig.10).
GHID GENERAL
1. Înainte de utilizare, angajatorul trebuie să efectueze o evaluare detaliată a riscurilor, pentru a stabili că acesta este 

produsul corect adecvat tipului de lucru care trebuie efectuat, ar trebui determinată distanța potențială de cădere 
(inclusiv pendulul), luând în considerare obstacole, sistemul de salvare etc. ținând cont de punctele de ancorare.

2. Înainte de utilizare asigurați-vă că există un plan de salvare adecvat pentru a face față oricăror situații de urgență care ar 
putea apărea în timpul lucrului și care să permită recuperarea utilizatorului într-un loc sigur în caz de cădere. Ar trebui să 
se lucreze în aşa fel încât să se reducă la minimum potențialul de cădere și distanța de cădere iar dispozitivul de ancorare 
sau punctul de ancorare ar trebui să fie întotdeauna poziționat aşa. 

3. Trebuie evitat contactul cu marginile cu rază mică (<0,5 mm) și trebuie luată în considerare protecția marginilor. Nu 
utilizați niciodată o bandă PCTR unde este posibil contactul cu marginile.

4. Nu este recomandat pentru utilizare la sistemele orizontale de salvare.
5. Asigurați-vă că într-un sistem de prevenire a căderii este utilzat un ham pentru întregul corp și că este acesta este aprobat 

în mod corespunzător CE (de exemplu, EN 361/EN 1497), iar conectorii pentru șnur sunt compatibili cu punctele de 
atașare a hamului. Fiți conștienți de orice pericole posibile, care pot apărea prin utilizarea combinațiilor de echipamente, 
deoarece funcționarea în siguranță a unuia poate afecta sau împiedica funcționarea în siguranță a altuia.

6. Când utilizați pentru prima dată, asigurați-vă că prima parte a cardului de înregistrare a produsului este completată și că 
este înregistrată data primei utilizări.

7. Utilizatorii sunt avertizați că în utilizare normală și de urgență anumite afecțiuni medicale, cum ar fi boli de inimă, 
hipertensiune arterială, vertij, epilepsie, dependență de droguri sau alcool, ar putea afecta siguranța utilizatorului.

8. Este foarte important să vă asigurați că produsul este scos imediat din funcțiune dacă echipamentul prezintă uzură 
excesivă sau deteriorare a oricărei piese sau a fost implicat într-o cădere. Dacă aveți îndoieli, nu utilizați produsul și 
solicitați sfatul unui expert. Într-un astfel de caz, echipamentul trebuie utilizat numai dacă a fost confirmat în scris că este 
sigur de către o persoană competentă. Piesele pot fi deteriorate dacă intră în contact cu substanțe chimice puternice. 
Dacă utilizați produsul offshore (în larg), încercați să minimizați expunerea. Dacă aveți îndoieli, cereți sfatul.

9. Nu expuneți niciodată echipamentul la temperaturi extreme în afara intervalului de la –25°C până la +50°C. Evitați 
contactul electric și substanțele chimice puternice, care pot deteriora componentele. Dacă utilizați offshore, încercați să 
limitați nivelul de expunere la minimum. Dacă aveți îndoieli, cereți sfatul.

10. Important: Nu lăsați niciodată împletitura să se deruleze cu viteză, deoarece acest lucru ar putea disloca mecanismul de 
blocare. Rebobinați încet înapoi în unitate.

11. Este interzisă utilizarea unor piese de schimb alternative.
12. Nu încercați niciodată să modificați, să reparați sau să întrețineți acest produs fără acordul nostru scris. Nu încercați 

niciodată să deschideți carcasa.
MATERIALE
Materialul textil al șnurului și firul de cusut sunt fie nailon, poliester sau poliester sau polietilenă cu greutate moleculară foarte 
mare. Carcasa exterioară este fie oțel carbon, aliaj de aluminiu sau nailon.
DEPOZITARE, TRANSPORT ȘI CURĂȚARE
1. Asigurați-vă că, atunci când PCTR nu este utilizat sau în timpul transportului, este depozitat în siguranță și adecvat într-o 

zonă curată, uscată și departe de sursa directă de căldură sau lumina soarelui sau de orice obiecte cum ar fi cuțite sau 
uneltele potențial ascuțite, abrazive sau corozive.

2. Dacă PCTR se udă în timpul utilizării, lăsați-l să se usuce în mod natural. Dacă este necesar, extrageți complet cablul sau 
împletitura (chinga) și apteptați să se usuce. Nu se recomandă spălarea acestui produs.

3. Ștergeți orice acumulare de murdărie și ramaşițe de nisip și ștergeți capacul numai după cum este necesar.
EXAMINĂRILE ȘI SERVICE-UL PERIODIC
Înainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie să inspecteze echipamentul urmând instrucțiunile de inspecție de mai jos. 
Siguranța utilizatorului depinde de eficiența și durabilitatea continuă a echipamentului, prin urmare este necesară o inspecție 
periodică suplimentară amănunțită de către o persoană independentă şi competentă, familiarizată cu inspectarea acestui tip 
de echipament.
Frecvența examinării și inspecțiilor independente trebuie să țină cont de legislație, tipul echipamentului, frecvența de utilizare 
și condițiile de mediu (în special dacă este utilizat offshore (în larg)) dar trebuie să fie cel puțin o dată pe an.
Chaser nu este un produs care poate fi reparat. Cel puțin o dată la 12 luni inspectați după cum este indicat mai jos. 
Rezultatele și data inspecției trebuie înregistrate.
Echipamentul trebuie înlocuit total după maxim 10 ani, de la data fabricației aşa cum este indicat pe eticheta produsului.
INSPECŢIA
Chinga (împletitura) - Retrageți-o complet din unitate și verificați dacă nu există tăieturi, rupturi, uzuri, urme de arsuri, 
arsuri, atacuri chimice sau pete foarte decolorate. Abraziunea locală, diferită de uzura generală, este adesea cauzată de 
trecerea chingii peste muchii ascuțite și/sau abrazive și poate provoca pierderi serioase de rezistență. Deteriorarea ușoară 
a fibrelor exterioare poate fi considerată sigură, cu toate acestea, reducerea sau extinderea gravă a lățimii sau grosimii sau 
denaturarea gravă a modelului de țesătură ar trebui să conducă la respingerea imediată.
Cusături - verificați dacă există cusături rupte, slăbite, uzate sau petice foarte decolorate pe cusătură.
Marcarea produsului – verificați dacă marcajele produsului, inclusiv numărul de serie, sunt lizibile.
Respingeți imediat PCTR dacă se constată oricare dintre defectele de mai sus sau dacă aveți vreo îndoială. NU UTILIZAȚI 
produsul şi marcați-l clar.
REPARAȚIA
Acest PCTR nu trebuie modificat sau reparat decât dacă acest lucru esre recomandat de noi în scris. Numai persoanele 
competente autorizate de noi pot efectua orice lucrare de reparație. Dacă aveți îndoieli, contactați RIDGEGEAR pentru 
sfaturi suplimentare.
ÎNREGISTRĂRI
1. Când utilizați pentru prima dată produsul, asigurați-vă că prima parte a cardului de înregistrare a produsului este 

completată și că este înregistrată data primei utilizări.
2. Asigurați-vă că produsul este inspectat la intervale regulate, în funcție de frecvența utilizării. Detaliile tuturor inspecțiilor 

trebuie înregistrate în spațiile prevăzute pe cardul de înregistrare.
3. În cazul în care produsul este revândut în afara țării inițiale de destinație, pentru siguranța utilizatorului, este esențial 

ca instrucțiunile de utilizare, întreținere, examinare periodică și reparare să fie furnizate în limba țării în care produsul 
va fi folosit.

DURATĂ DE VIAŢĂ
Maxim 10 ani de la data fabricației. Evitarea uzurii, contaminării și depozitarea corectă va asigura o durată de viață optimă.   
ORGANISME APROBATE
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
EXPLICAȚIA MARCAJULUI PRODUSULUI
2/A.  Producător (sau client) - 2/B. Standard EN, anul și tipul - 2/C.  Rezistență minimă la rupere - 2/D.  Numerele 
organismelor aprobate  - 2/E.  Avertisment pentru a citi instrucțiunile - 2/F.  Detalii de contact - 2/G.  Codul produsului - 
2/H.  Număr unic de trasabilitate - 2/I.  Data fabricatiei - 2/J.  Cod QR

ÉLETTARTAM
A gyártás dátumától számítva legfeljebb 10 év. A kopás és beszennyeződés elkerülése, illetve a helyes tárolás biztosítja az 
optimális élettartamot.  
JÓVÁHAGYOTT SZERVEZETEK
1. CE - Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 

D15 YN2P, Ireland. ID Number 2777. 
2. CE - Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
TERMÉKJELZÉSEK MAGYARÁZATA
2/A.  Gyártó (vagy ügyfél) - 2/B.  EN szabvány, év és típus - 2/C.  Minimális szakítószilárdság - 2/D.  Jóváhagyott szervezetek 
számai - 2/E.  Az utasítás elolvasására való figyelmeztetés - 2/F.  Elérhetőségi adatok - 2/G.  Termékkód - 2/H.  Egyedi 
nyomonkövetési szám - 2/I.  Gyártás dátuma - 2/J.  QR kód


